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Au. — The Poems of John Audelay, ed J. 0. Halliwell; Percy Soc. 14. 
Av. — The Avowynj^e of King Arther, Sir Gawan, Sir Kaye, and Sir 

P"-;iIcwyn of Bretan in Robson's Early English Metr. Homances, 

printed for the Camdcn Society. 
i5a. — A comedy conccrnynge thre lawes by John Bale, ed. A. SchrAer 

Angl. V. 160 u. f. 
Bar.L. — Barboiir% des schottischen Xationaldichters Legendensamnilnng, 

herausgeg. C. llorstmann; Heilbronn 1881. 
Bar.B. — The Bruce, or the history of Robert I. King of Scotland. ^Yritten 

in Scottish verse by John Barbour with notes and a glossary 

by J. Pinkerton; London 1790. 
Bar. T. — Die Fragmente von Barbour's Trojanerkrieg, herausgegeben 

C. Horstmann; Heilbronn 1881. 
Bat. — The Battle of Hastings in ^ Poems, supposed to have been written 

at Bristol, by Thomas Uowley, and others, in the 15 Century;*^ 

London 1777. 
Be. D. D. — Be Domes Daege, ed. J. Rawson Lumby; £. E. t. s. 65. 
Bek. — The Life and Martyrdom of Thomas Beket, Archbishop of Canter- 

bury from the scries of lives and Icgends now proved to have 

been composed by Robert of Gloucester, ed. W, H. Black; 

Percy Society 19. 
Bek. — Engl. Stud. Thomas Beket, epische Legende von Laurentius 

Wade (1497). nach der einzigen hs. im Corp. Chr Coli. Caubr. 

298 p. I. ff. herausgegeben von C. Elorstmann, Engl. Stud. IIL 

411 u. f. 
Ben. — Versifizirte BenediktineiTegel im „northern dialect**, ed. K.Böddeker, 

Engl. Stud. II. 61 u. f 
Ber. — Die Sprüche des heiligen Bernhard, cd. Yarnhagen; Angl. III. 

60 tt. f. III. 285 n. f. 
Bes. — The most pleasant song of Lady Bessy; and how she raarried 

King Henry the Seventh of the house of Lancaster, ed J. 0. 

Halliwell; Percy Soc. 20. 
Bev. — Bevys of Hamtoun, ed. Kölbing; Engl. Stud. VII. 177 u. f. 
Bod. a. S. — A. disputeson betwen the body and the sowie, ed. Yarn- 
hagen; Angl. II. 229 u. f. r 
Bok. — Osbem Bokenam^s Legenden, herausgegeben von C. Horstmann ; ^ 

Heilbronn 1883. 
Bok. o. C. — The Boke of Curtasye, ed. J. 0. Halliwell; Percy See. IV. 
Br. — St. Brandan, ed. Th. Wright; Percy Soc. 14. 
Cat. — Cato's Morals, ed. ^forris; E. E. t. s. No. 06 
Cel. — Legende vom Papst Celestin, ed. llorstmann; Angl. I. 67 u. f. 
Ch. 0. B. — The Childe of Bristow, a poem by John Lydgate, ed; J. Payne 

Collier *im Camden Miscellany vol. lY. 
Civ. G. — The Civic Garland. A collection of songs from London 

pageants, ed. F. W. Fairholt; Percy Soc. 19. 
Clan. — Clannesse in Early English Alliterative Poems, ed. R. Morris; 

2. edit. E. E. t 8. 
Gl. M. — Clene Maydenhod, ed. Furnivall; E. £. t s. No. 25. 
Crist. C. — Spccimens of Cid Cristmas Carola, ed. Th. Wright; Percy 

Society 4. 
Cur. M. — Cursor Mundi, ed. R. Morris; E. E. t. s. No. 57, 59. 62, 66. 
Cyt a. U. — The Cytejen and Uplondyshman, an eclogne, by Alexander ^ 

Barclay, ed. Fairholt; Percy Soc 22. 
Crown. K. — The Crowned. King, ed. W. Skeat; £. E. t. m. No. 54. 
Deg. — The Romance of Sir Degrevant, ed. Halliwell in Thornton Romances; 

printed for the Camd. Soc. 
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L. d. Fr. — Lob der Frauen. Kleine Publikationen aus der Aachinleck- 
H. S. Engl. Stud. VII. 

Leb. J. — Leben Jesu, ein Fragment aus Ms. Laud 108, ed. C. Horst- 
mann; Münster 1873. 

L. IL R. — Legends of tbe Holy Rood, Symbols of the Passion and 
Cross-Poems, cd. R. Morris: £. E. t s. No. 4(> 

Lud. — Ludus Coventriae, ed. J. 0. Halliwell: London 1841. 

Lyd. — A. Selection from the Minor Poems of Dan John Lydgate, ed. 
J. 0. Halliwell; Percy Soc. 2. 

Lyn. — The Monarchc and other poems in Sir Darid Lyndesay's Works, 
Part I— V.; E. E. t. s. No. 19, 35, 37, 47. 

Mar. — Eine Marienklage, ed. WQicker; Angl. H. 253 u. f. 

Max. — Le regret de Maximian, cd. Varnhagen: Angl. III. 278. 

M. — Altcnglische Sprachproben, ed. E. Mätzner; Berlin 1867. 

M. Cock. — Mätzner. The Land of Cokaygne. 

M. AI. — Mätzncr. Kyng Alisaunder 

M. Dun. — Mätzner. 8t. Dunstan. 

M. Crist — Mätzner. St Cristopher. 

M. Mar. — Mätzner. St Margaret. 

M. M. llom. — Mätzner. Mctrical Ilomilies. 

M. Pr. G. — Mätzner. Richard Rolle de ilampole, Prick of Conscience. 

M. Town. M. — Mäizncr. Towucley Mysteries. 

^led. — Meditations on the Supper of our Lord, drawn into English 
Verse by Robert Manning of ßrunne, ed. J. Meadows Cowper; 
E. E. t. s. No. 00. 

Merch. — - Here folowe/^ how a merchande dyd his wyfe betray. Kleine 
Publikationen aus der Auchinleck-HS. Engl. Stud. VII. 

Min. — Laurence Minot's Lieder, ed. W. Scholle in „Quellen und For- 
schungen*" von ton Brink und Scherer. 

Minst. — Minstrelsy of the Scottish Border, ed. Walter Scott: Edin- 
burgh 1803. 

Mis. — An Oid English Miscellany, ed. R.Morris: E. E. t. s. No. 49. 

Mus. — Zum Muspilli und zur germanischen Alliterationspoesie, ed. von 
Vetter. 

Nie. — Evangelium Nicodemi, ed. C. Horatroann; Herrig's .Archiv: B. 58. 

O. a. N. — The Ow) and the Nightingale, ed. Tb. Wright; Perc. Soc. 11. 

Oct. — The Romance of the Emperor Octavian, ed. J. 0. Halliwell ; Percy 
Soc. 14. 

0. Ball. — Old Ballads from Early Printed Copies, ed. J. Payne Collier; 
Percy Soc. 1. 

0. Scot. Ball. — Old Scottish Ballads; Percy Soc. 17. 

O. Myl. — Owayuc Myles, ed. E. Kölbing; Engl. Stud. L 113 u. f. 

Far. P. — Paraphrasis Poetica in Doxologiam: E. E. t. 8. No. G5. 

P. — Poem on the cvil times of Edward IL, ed. by Hardwick; Percy 
Soc. 28. 

Pas. 0. P. — The Pastimc of Pleasure, an allegorical poem, by Stephen 
Hawes; Percy Soc. 18. 

Pat. — Patience in Early English Alliterative Poems, ed. R. Morris: E. E. t s. 

Patr. — Purgatorium Sancti Patricii, ed. E. Kölbing; EngL Stud. I. 98 u. f. 

Pau. — Die Vision des heiligen Paulus aus Ms. Vernon, Fol. 229, ed. 
C. Horstmann; Engl. Stud. 1. 295 u. f. . 

Pea. — The Pearl in Morris' Early English Alliterative Poems ; E. £. t. s. 

Pen. 0. W. — A peniwoij^ of witte. Kleinere Publikationen aus der 
Auchinleck-HS.; Engl. Stud. YII. 

Pen. P. — A Paraphrase on the Seven Penitential Psalms, ed. W. H. 
Black; Percy Soc. 7. 
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Tria. — The Romance of Sir Tryamoure, ed. J. 0. Halliwell; Percy 

Soc. 16. 
Tri. — Die nordische und die englische Version der Tristansage, ed. 

E. Kölbing. 2. Theil: Sir Tristrem; Heilbronn 1882. 

Urs. — Balladen und Lieder altenglischer und altschottischer Dichtart, 
herausgegeben von A. F. Ursinas; Berlin 1777. 

Wes. — Das Wessobninner Gebet und die Wessobranner Glossen, her- 
ausgegeben von W. Wackernagel; Berlin 1827. 

AVit. a. F. — A Dialogue on Wit and Foly by John Heywood, ed. 

F. W Fairholt; Percy Soc. 20. 

Wül. — Kleinere angelsächsische Dichtungen, herausgegeben von R. P. 

Wülcker; Halle 1882. 
Z, Orf. — Sir Orfeo 1. Theil. Stil und Ueberlieferung des Gedichtes 

von Oscar Zielke, Diss.; Breslau 1879. 
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liochbedeutende poetische Begabung, die sich unter Ander m in einer 
Torzfiglichen Detailmalerei äussert, treibt ihn dazu, die vielfach schon 
erstarrten Alliterationsformeln ungewöhnlich frei und nur in lose ge- 
bundener Form zu verwerthen. In seinen vortrefflichen Schildeningen 
der Sündfluth (Clan. 363 u. f.), des Ankerlichtens (Pat. 101 u. f.), des 
Scesturras (Pat. 137) fehlen Ankläuge an althergebrachte Alliterationsver- 
bindungen. Wenn er uns erzählt, wie es bei der 'Jagd hergeht (6aw. 
1324 u. f.), wie ein Kitter ausgerüstet und gekleidet wird (Gaw. 151 u. f. 
597 u. f.), geben ihm naturgemäss die vielen aus dem romanischen Cultur- 
leben entlehnten technischen Ausdrücke keine Gelegenheit, volksthüm- 
liche Wendungen zu gebrauchen. Anders ist es bei seinen schönen 
Naturbetrachtiingen , so z. B. (Clan. 893. 894), des Sonnenaufgangs: 
„lluddon of pe day rawe ros vpon v^ten, Wlieii merk of pe mydny^t 
mo^ no more last," des Winterraorgens (Gaw. 2078 u. f. 2000 u. f.) 
Aber dieser Autor verfährt weniger darin kunstmässig, als er neue Stab- 
reime selbstständig bildet, als dass er den bestehenden Formeln eine so 
veränderte Gestalt giebt, dass sie nur schwer in der sonderbaren Ein- 
kleidung wiederzuerkennen sind, so hyle and hide: pou wüiyles vch hidde 
pat heuen kyng mynies, Clan. 1628. di^t dorn: domeg-day schulde ha/ 
ben di^t on pe mom. Gaw. 1884. fene andtray: enfyses hym to tene fnore 
irayply pen euer, Clan. 1137. liahbenand Judde. Gaw. 2390. vgl. Pat. 335. 
Clan. 695. Gaw. 282 Clan. 1674. Clan. 1585. Gaw. 2341 u. 8 w. Das 
Streben des Dichters, sich einen originellen Styl anzueignen, wodurch 
freilich mitunter der Sinn verdunkelt wird, bietet für unsere Untersuchung 
auch manchen Yortheil. Der Autor liebt eine pathetische, kräftige, 
malerische Sprache mit ungewöhnlichen, überraschenden Satzwendungen; 
er duldet keine Wiederholungen, wie sie sonst auch bei beanlagten 
roittelenglischen Dichtern, wie z. B. in der Destruciion of Troy, vor- 
kommen; nii'gends finden sich so viele ttna^ tlgfmiya an Wörtern und 
Phrasen. Welchen Keichthum besitzt seine Sprache für die Begriffe 
„Mann": burne, gome, mon, renk, segg, wyx und gelegentlich auch die 
substantivirlen Adjektiva: frek, hapel, male, oold, wlonk; „sagen**: io breue, 
lance, norne, warpe; ^gehen": to bowe, glyde, helde, swenge; für die 
Formel «Mensch, P>de**: burne on beut, freke on folde, mon vpon middeU 
erde, mon on molde; „Kopf, Fuss**: hele, hed; tayl d' toppyng, top dt to, 
sicyre, sicange; an Epitheten für die Gottheit: hy^e heuen kyng, mäker 
of man, icelder of wyt, worcJier of pis tcorlde. Um grössere Mannigfaltig- 
keit des Ausdrucks zu erreichen, zieht er archaistische und schon halb 
vergessene Wendungen wieder hervor, wie z. B.: erde of erpe; fyre vpon 
Jh't; burne, blonk; dere day; fee^ to fonge; flofieß flete; flem of pe flod; 
to louue on lofte; pro pogt; men in mote; viele with muthe u. 8. w. 
Kurz unser Dichter beherrscht den Sprachschatz des Mittelenglischen so 
vollkommen, dass sich aus seinen Werken allein eine nahezu vollständige 
Sammlung der Alliterationen jener Zeit herstellen lässt. Während im 
Mittelhochdeutschen eine Wiedererweckung der altgermanischen Stab- 
reim dichtung unmöglich gewesen wäre, denn die Alliteration des Althoch- 
deutschen zeigt im Muspilli und im Wessobrunner Gebet schon deutliche 
Spuren des Niedergangs, stiess man hierbei im Mittelenglischen auf weit 
geringere Schwierigkeiten. Als Resultat meiner Untersuchung ergiebt 
fich, dass der Verfasser des Gawain einen grossen Schatz altgermanischer 
Sprachformeln, die ohne Zweifel von Alters her im Volke tiberliefert 
wurden, für seine Dichtungen verwerthet hat. Freilich konnten bei der 
Schilderung eines verfeinerten und vom Auslande mächtig beeinflussten 
Culturlebens viele Neubildungen und manche Künsteleien nicht vermieden 
werden. 
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XVIII. 201; XXII. 501; XLIII. 429; day dawede. Lan. C. XXI. 471; 
Bar. T. IL 374. 757. Bar. B. XIV. 499; Bar. T. 797. Doucc MS. 2335; 
vgl. Av. XXX. 9; Bar. B. VII. 318. 319; Oct 329. . 

do , dede — Thai, tbun: diden pe dede pat fisj demed, as Jie 
deuised hade, Clan. 110. Pat. 432. Diese im Me. allgemein verbreitete 
AVortbindung zeigt keinen poetiscben Wertb. Sie wurde in den alten 
Sprachen in der Poesie jedenfalls äusserst selten gebraucht; wenigstens 
kann ich dad im Ae. nur einmal und zwar als Compositum mit dem 
Verbum alliterierend nachweisen: goddccdum, pä hy ar forhogdun to 
46nne. Cri. 1289. 

Von . den zahlreichen me. Belegstellen führe ich nur an : Nis no 
so dente dede idon in so peostre nyhte, Mise. II. Mor. Ode. 77; XXV. 
15; Jul. 6. 11; Tris. 1760; 3073; S. A. L. a. II. Geb. Jesu A. 589 u. S. 
A. L. a. IV. c. 56; Lan. B. III. 316; XVIIC. 331; Gow. I. 121; 11; ib. 
188. 15; ib. II. 317. 1; Bar. L. XXV. 491, XXX. 280, XXXII. 751. etc. ; 
Cur. M. V. 1085, 1106, 6749; Ell. R. III. 304. 15; Av. XI. 4: Rat. R. 1327; 
Gen. 1051; Lyn. III. Mel. 230; ib. IV. Est. 2793; Roh. H. 37. 24, 49.1. 
Mitunter erscheint auch das Substantiv mit der Präposition m verbunden 
als adverbiale Bestimmung zum Verbum: siyye oper don in dede. Lai 
1. f. 104; Theo. II. 648; Ben. 658; Gow. IL 230. 7. 

flod, flogen — Fluth, fluthen: pe flod to lier fete flo^ed <& 
waxcd. Clan. 397. Ae.: pa com flöwende flod cefter ehban, By. 65; R». 11.* 
Mc.: fioodes — flo, M. Town. m. 101. ib. 115; Thei xul not drede the 
flodys f/lowe. Lud. C. IV. 43, 21; ib. Prol. 3, 25; Lyn. IL Dreme. 775. 

forp, forper — fort, förder: Pe ende of aUe-kyneg flesch 

is falten forp wyth my face df forper hit J penk, Clan. 304; ebenso 

He went him forth and fortiver soght, Cui*s. M. V. 4107. 

gate, go — Weg, gehen: ay goande on your gate. Clan, 931; 
Gaw. 2119; al day pe lorde pus gede his gate. Pea. 526. gate fehlt im 
Ae. und ist entstanden aus an. gata. Die Formel erscheint im Me. 
häufig, besonders in Denkmälern des nordwestlichen und schottischen 
Dialekts und zwar 1) Subst. und Verb, eis Objekt und Prädikat: her is 
pi gate to go fid gain. Patr. 39, 2; Curs. M. F. 25459; Ell. P. 11. 34 3; 
Lud. C. XLI. 395. 27; XLII. 402. 25; Bar. B. VIII. 354; Skr 9, 19; 
Lyn. IV. Est. 534. 2) Das Subst. als adverbiale Bestimmung mit dem 
Verbum durch eine Präposition verbunden : to pe gate gaply pei geoden 
icel gare, Sus. 228. Hier hat sich geoden, das anderen Stammes ist 
fae. eode), mit gate alliterierend verbunden. Ich halte in der Stelle 
Pea. 526 gede — gate für eine Alliteration, da die Form gateg auch 
sonst, Pea. 10B4, vorkommt, be gates go. Bod. S. -162 und ähnl. 375. 
ib; Am. a. A. 1961. Gol. a. G. 54. Vgl, das Sprüchwort: Gold goes in 
at any gate. Seitz. I. 30 a. 

gyft, gif — Gabe, geben: I schal gif hyni of my gyft pys 
giserne ryche. Gaw. 288; ib. 1500; 1799 ; genau so im Mhd. u. Mnd: mit 
voller gifl etw. geben. Lex. 1. 1012. H. 328, 26; ib. Ad. 928 (a. 1324); 
er hat mir gift (Gift) gegeben. M. u. Z. 1. 510 a. 33. Reinh. 2234. 
Vgl. auch für das Compositum Jiantgift: M. if. Z. 1. 510a. 33. troj. 
82 b. ib. 90c. Mnd: unde gaf schult Jolunnnes wive umme gift, de he, 
Johan, hadde geven in sinen testamente. Seh. u. L. II. 109 b.' — *• Brem. 
Stat. 227. ib. 507. Diese Verbindung erscheint im Me. so häufig, dass 
ich unter den vielen Beispielen nur folgende auswähle: Noble giftea he 
him gef. Jul. 12; Tris. 502. 627. 2921; S. A. L. a. Beil. IL B. 775; S. 
S.2953. Curs. M.V. 3319.3339.6120. 5148. etc.; Gow. IL, 218, 9. III, 
136,7. ib. 164,3; Am. IV, 4. XIII. 6; für Chaucer cf. Lindn. 330. Lan. 
B. in. 331 u. P. S. 198, 17; Bar. H. XIIL 535; Rat. R. 3675; Ben. 1677. 
2138. Fürs Ne. vgl. Seitz. I. p. 21 b. 
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hiyden. Seh. a. L. 11. 499 a. 82—34. Sp. d. kerst. gel. f. 192; 
genau so im Me.: to whom on kneo vcJie mon schal knde, 8. A. L. b. 

1. 5. 1008, Curs. M. T. 4816; Med. 149; Lan. A. T. 77; Ht kenelyde 
dototi a^ipon his knee, Erc. 85; S. S. 1132; Au. 21, 12; Oct. 1047; 
Merch. 182. Ant. LXIX, 10; Av. LI. 4; Bok. I. 544. III. 489. VIII. 
1097; Lyd. 233, 16 u. 24; Gow. I. 195, 7; Bar. L. XXXIII, 670; Gen. 
4578; Lud. C. Prol. 4, 4; ib. V. 57, 2; Gol. a. G. 383; Rob. H. I. 
208, 21; Haz. I. Thers. 407, 13; und etwas anders: emperors and kings 
ikey kiied to my knee. Haz. I. W. a. Ch. 250, 20. 

lengen lange — lani;e verweilen: Unged fier selly lange to 
loke qiten lie wakened, Gaw. 1194; 1299. Im Mhd. und in ae. Zeit 
findet sich das Verbum in causativer Bedeutung (verlängern, verschieben): 

pa Ungde hü man swä lange, pät Chron. Sax. 1052. Mhd.: ie lenger 

und ie lediger ie herter und ie strenger hegund er lengen einen j!>t». M. u. 
Z. I. 931, 9—11. Bari. 394, 3. Im Me. ist das Zeitwort intransitiv:. 
IVlty leng ye so lang d' lose all this tyme. Des. 4591. Jos. 16 u. 277;. 
Lan. A. I. 185; PI. Cr. 310. my lenging is no lenger. her (meines 
Bleibens ißt nicht länger hier). Am. LXIX. 2; 

lyft on lofte — in die Höhe heben: Wlio-so hym lyked to 
ly/f, on lofte watj he sone. Clan. 1Ö49. Das ae. Wort lyft giebt rae. 
lift: unser loft dagegen, welches schon bei Omi vorkommt, ist vom an. 
lopt herzuleiten. Beide Formen binden sich im Me. mit dem Verbnm 
liften: moises lift Ins hende on loft. L. H. R. VI. 344; Lan. B. V. 359; 
Sco lift hir hend vn-to pe lift; Curs. M. V. 10479. vgl. Ps. CH. 21, 13. 

man, mensk — Mann, Ehre: before alle men vpon molde, his 
mensk is pe most, Gaw. 914. haue no men, with no male^, with mensk ftd 
pinge^. Gaw. 1809. Der Ursprung dieser Verbindung ist auf an. Gebiet 
zu suchen, denn hier erscheint das Adj. mennisc noch in der ursprüng- 
lichen Bedeutung Jiuman**, im Me. überwiegt ^/»umaKe^. An.: ekki rar 
hann sem mennzkir menn at afli, Mob. 297. Hdv. 360». Vielleicht 
klingt die erste Bedeutung noch in folgender me . Stelle durch : has .... 
mensked wit al cn'.<iten man, Curs. M. V. 21558. 

n ame, neuen — Name, nennen: Koe pat ofte neuened pe name 
of oure lorde. Clan. 410; neuenes hit his aune nome as hü now hat» 
Gaw. 10. Die Wendung ist allgemein germanisch. Ae,:pam is to naman 
nemned Drillten, Ps. 67*; pe we odre naman afensteorra nemnan kerad, 
Met. 4"; nemdcst mid ane naman. Met. 20"; Cri. 131; be naman nemde, 
El. 78; is phi nama, drihtcn, nemned ece, Ps. 134*». Ps. 82*. An, inefna 
einn ä naf'n, Mob. 310. Mhd.: ir namen ich in tiemmen teil, M. u. Z. 

2. 1. 311, 8 u. 9. Silv. 2746. ib. 23—25. Bari. 2. 8. ib. 32 u. 33. 
myst. 46*'. Mnd.: na dem male dat se ze by erem nomeliken namen niclit 
en nomen. Seh. u. L. 111. 195, 50. 196. 1. Sudend. 8, nr. 35. ib. 
196, 8 u. 9. Behr. Urk. 4. 28. irelkes 7iamen bist du genomet? Seh. u. 
L. III. 156, 17 u. 18. 1. Mos. 31, 29. As.: nemnida sie thö bi namen. 
Hei. 1255. Me.: Bis zum Ende des 15. Jahrhunderts, so lange sich die 
alten Formen nempnen, nemnen, nemmen, neuen erhalten, ist die Wendung 
gebräuchlich: Heo nempneden him is fader namt, S. A. L. a. II. B. 
421. ib. IVa. 303; gert men neuyn pam alle bi name, S. A. L. a. 
Beil. II. B. 1162; S. A. L. b. 1. 6; Seth he let is name nempne, L. 
H. R. II. 29. III. 694. 696; Des. 5430; Lan. A. I. 21; Sus. 266; 
Curs. M. V. 4980. 8913. 10820 etc.; Ad. 69; Spec. V. p. 26, 22; 
Bar. L. XVHI. 272, VII. 699, XXHI. 279. 

negen, neg — nahen, nahe: ho neged ftd noghe in to pe Norpe 
Waleg, Gaw. 697. 929. Das Zeitwort negen, welches im Ae. fehlt und 
nur im Hd. (nähen) heimisch ist, verbindet sich im Me. mit grosser Vor- 
liebe mit mg und dem Comperativ nere: a lord pai neiged neige, Tris. 
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dafür in allen germanischen Sprachen vorhanden sind cf. Regel p. 184: 
Iherep nv one lutele tale, Jl>at ich eti xciUe ieUe. Mise. II. Fass. o. Lord. 
1. XXV. A Intel, s. Serm. Cott. 44. 76; Jul. 60, 2. 64, 7; Tri. 99. 
729; S. A. L. a. III. 328. 642. 609; Spec. V. p. 26, 16; S. A. L. 
b. 1, 176. 2, 645. 5, 587; Jos. 169; Des. 665; Lan. A. III. 46. B. 

III. 45. IV. 17; Erc. 817. 3; L. H. R. II. 267. IV. 238. VIII. 299. 
312; AI. Vem. 176. 176; Curs. M. V. 6164. 7173. 7554; Au. 41, 8. 
77, 3; Gow. I. 6, 4. 23, 26. 135. 26; Lud. C. XIV. 136. 18. XXII. 
205, 3; Gol. a. G. 149. 213. 760; Roh. H. I: 188. 8; I teil you in 
tale, Haz. I. W. a. Ch. 250, 26; Fast. PI. 38, 2. 

t raupe, trwly — Treue, treu: in temple of pe traupe tncly 
to stände, Clan. 1490. Für das An. Mhd. und für Lajamon cf. Regel. 
184. yie,; pe trexcnesse of his treupe, Flor. a. B. 916; attributiv: fair 
% wes of heice, and of tratpe trtice, Max. 167; Spec. XIII. 45, 20; 
ähnlich wie in Clan: to frest ifpai in trouth icar tru, Curs. M. V. 
18672. — traice, trwely — trauen, treu: traxce ^e me pat tricdy, Gaw. 
2112; S. A. L. b. II. 6. 4J)3; Curs. M. V. 7485. F. 14373. V. 14706. 
23C76; Lan. B. XV. 158; Skr. 14, 16; Haz. I. W. a. Ch. 261, 16. 
Auch wiederholt sich dasselbe Wort als Adj. und Adv. Trice mon trice 
reatore, Gaw. 2353. 

true d' tfrjyste — treu und wahr, zuverlässig: Temen to hys 
hody fid trice & tfrjyste. Pea. 460. Gaw. 2348. Im Ae. fehlt die 
trytite entsprechende Form; sie begegnet im An. traustr, gleichwohl habe 
ich die Bindung nur im Me. belegen können: pat trusted treowlichc on 
htm. Jul. 6. 7; Lud. C. XXXVIfl. 373, 4. 370, 11. und umgekehrt: 
traisiili tru, Curs. M. V. 13422. 19960; Gol. a. G. 415. 752. attiibutiv: 

He is oflufsum lost, of truste treotce. Mise. A Luue Ron. 93. copulativ: 

a) 2 Verba: hoto it es yrette foly to trow or trist in maumettry, S. A. 
L. a. Beil. II. B. 492. b) 2 Adjektiva: l'rusti Jcyng ani trewe in trone, 
Spec. XV. p. 47, 4; Sus. 187; Med. 66; L. d. Fr. 198; Rat. R. 
3193; Roh. II. I. 178, 12. 180, 4. c) 2 Substantiva: Moder! traistnes 
of ur trcuth. Curs. M. V. 24053; in loser Verbindung: truth may take 
no trusfy hold, KU. P. II. 120, 1. 

icerk werchen — ein Werk thun: Hit am py icerke^ wyterly, 
pat pou wro^t haue^. Clan. 171. Der Zusammenstellung Regefs p. 185 
über die Voiksüblichkeit dieser Formel im Ae.. Mhd. und schon im 
Goth. diene folgende mnd. Stelle als Firgänzung: Ich bin in deme vadere — 
yy mögen des icol louen by dem werke, de he in my wrecht. Seh. u. L. 
Y. 684** — *'. Serm. evang. f. 93b. Die me. Dichter verwenden diese 
Phrase im Ueberfluss: godes tca-kes for to icirche, Patr. 7, 2. 37 5; 
Jul. 42, 1; S. A. L. a. Beil. II. B. 757. L. II. R. III. 101. 818. 

IV. 265. VI. 433; Curs. M. V. 338. 1629. 7297; Leb. J. Laud. 675; 
Des. 58; Lan. A. VIII. 185. X. 40. X. 65 etc.; S. A. L. b. I. 5, 988. 
6, 1044. II. 2, 929. 1076. II. 3, 188; AI. Laud. 622. 497. 785. L. 
d. Fr. 205; Is. 518. Chauc. Lindn. p. 330. Bar. L. XXf. 734. XVIII. 
685. 686; Au. 9, 9. 42, 21; Oct. 766; Rat. R. 2189. 2881; These am 
wondyr werkys wroughth of the. Lud. C. XXX. 306, 9. XXXII. 326, 11. 
XXXV. 344; Ben. 442. 465. 1082 etc.; Lyn. II. Mon. 4627. 

Moyt wyterly — wissen fürwahr, in Wahrheit: ^a^ J ?«ay 
wyterly wyt %chat pat wryt menes, Clan. 1667; Pat. 330; wyt pe wytte 
of Pe xcryt, Pat on pe wowe clyues. Clan. 1630 und eine Wiederholung : 
What wote oper wyte may «if pe wyxe lykes. Pat. 397. Die grosse 
Neigung unsres Dichters, Wörter dieses Stammes alliterierend zu ver- 
binden, scheinen die Denkmäler der älteren germanischen Sprachen nicht 
zu theilen. Im Mnd. findet sich eine Wendung, die genau zu unsem 
me. Alliterationsformeln passt: ik weit witlike (certissime scio). Seh. n. 
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barn, bürde — Kind, Weib: Vttche bürde with her barne pe 
^VÜOy^^O P^y '^"^J* Clan. 378. iJiesc Stämme linde ich nur in den älteren 
Sprachen alliterierend verbunden: Ae. panon his ea/oran ccrest icöcan 
bearn from bryde Gen. 106*2; bearn of bryde purh gebyrd cumen. ib. 2 196; 
bearn atul bryde, ßeow. 2956. cf. Jlofm.*p. 48. As.: prüt in bure, barn 
tancahsan. Hil. 22. 

bulle, ber, bor — Auerochs, Bär, Eber: he icerre^ . . , ,bope 
wyfh bulle^ <t berc^, et bore^ oper-quyle, Gaw. 722. Diese Tniere, mit 
denen Gawa^n gekämpft hat, sind als die {gefährlichsten unserer nordischen 
AVälder zubammengcstellt. Mnd.: ua den baren quemen beren, na den beren 
treten herte n. s. w. Seh. u. 1j. 1.238, 25 u. 2«. Korner 72 b (W.) Me.: 
bere, ne bor. Lan. B. XV. 273; P. Fol. I. Kger a. Gr. 963.— iny boles & 
my bore^ am bayted d- slayne, Clan. 55. Mnd.: vorhner holt de radt in 
der oldcnsfat nnde beköstiget veer bullen unde ticene beer. Seh. u. L. I. 
238, J3--15. Brschw. ürk. I. 172, 105. Me.:Lan. C. XIV. 150. 

bloody brayn — Blut, Gehirn: bope his blood dh his brayn 
blende on pe elopes, Clan. 1788; Gaw. 89 und eine von Mätzner ange- 
zweifelte Stell«: Be so bohle in his blöd, brayn in his hede, Gaw. 286. 
Me.: Dos. 9584; One off theme retornede dt besprenkylde both brayne dt 
blöde. Bek. 2011. 200S; »es. 78, 14. 

bonky brym — Ufer, Wasser oder Ufer, Rand: a balß ber^, 
bi abonke,pe brytnme by-syde. Gaw. 217-8. Morris ilbersctzt hier orymme 
mit floodf ricer und zwar mit Recht, da diese Bedeutung für das Wort 
auch sonst. Clan. 365. vorkommt. Stratmann nimmt deshalb zwei Wörter 
an, von dfuen d«is eine aus ae. ao. brini (/lood, sea), das andre aus ae. 
brymm (brim, ora) entstanden sii. Diese beiden Bedeutungen trennen sich 
auch noch im Me.; freilich weisen die Parallelstellen für unsre Allite- 
rationsformel alUf auf lot/.tere hin: Me.: In Tarys I am kynye tcith 
crowne by bankys and brymtnys broivne. Lud. C. \Vl. I6i, Ib; P. Fol. 
11. Gr. Ku. 28f. sees fhou yonder tvater, Kllen, that f/loices from banke 
to brim? (von üf-r zu Ufer). P. Fol. II. Ch. Wat. :'6. 

butter, bred — Butter, Brot: brynye^ butter icyth-al dt by pe 
bred svttei; mete. Clan. 636. 637. Mhd.: brot und butter cf. Schulze B. 
49. p. 4'i. nbd. „IJuttrrUrod". Me.: They would neither eat butter nor 
bread. KU. U. II. Fir. 416 9; Curs. M. V. 2715; Lan. B. 444. Hierzu 
vgl. die ue. Spruch Wörter: Xo butter will stick to his bread. Seitz 1. p. 39 b. 

burne, blonk — Manu, (weisses) Ro&m pe burne bede bry^tg 
his blonk. Gaw. 2024; eine im Me. Fchon seltene Wendung, deren Volks- 
üblichkeit aber durch ihr häutiges Auftreten im Ae. gesichert ist: beornas 
and hyra bloncan mid. Rä. 23". geiciton, mearum rtdan, beornas on 
blancum. Boow. 856; genau so Me.: a byrne on a blonke thai with tlte 
quene a-bydus. Ant. IH. 3. 

burnc, bürde — Mann, Weib: Bope burne^ dt burde^, pe 
better dt Pe tcers, lape^ hem. Clan. 80. 81; Gaw. 1232. 1779. 2279. Ae\: 
par ncsbora präge siddan tcuum tcunode and wilna breac, beorn mid 
brjde. G« n. 1813. V033. 2638. 2782. Me.: Quen birdus, and birnys ar 
besy the aboute. Ant. XIV. 5; Ell. P. Bits. A. Songs p. 44. 261. 1. 

do, der — Reh, Wild oder Hirsch: of dos dt of opcr dere, 
to deme icere tvonder. Gaw. 1322. So entschieden formelhaft die Zu- 
sammengehörii^keit auch scheint, «o tinde ich doch nur in einer me. 
Stelle etwas Entsprechendes: to hunt ffor a deere or a doe. P. Fol. III. 
Degr. 275. 

feile, f'le seh — Haut, Fleisch: Jfo watg pe fayrest in feile, of 
flesche dt of lyre. Gaw. 943. Ae. afrs. dt. cl. Hofm. p. 23 u. 50. Ae.: pf 

* OttoHoffniann. Reimformeln im Westgermanischen. Darmstadt 1886. 
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God, gome — Gott, Mensch: aup^r God oper gome icyth goud 
hert louied. Gaw. 702. Die starke Gegensätilichkeit der Wesen „Gott 
und Mensch" veranlasste es, dass sich alle älteren germanischen Sprachen 
dieser Alliteration mit Vorliebe bedienten und zwar von ihnen am meisten 
das As. Freilich geschieht dies in der me. Sprache nur noch in spär- 
lichem Umfange, und in den modernen Sprachen ist die Formel ver- 
schollen. Ae.: god ealle cann gtnnan gepaucas eordbüendra. P8.93"; god 
gnmena iceard gast pone häfgan, Dan. 237; An.: god öU ok gttmar (dii 
homuiesque). Egilss. 277. Lokagl. 46, 56; gumar (heroes), er fra godum 
kvomu. ib.flyndl.8.ib.26. As.: godiciÜigun gum an, tfiem fhe god anfkennead 
thurh hhittran hugi. Hei. 421. 1282. 1384. 1583.623; tiie gnmon umbi 
thatgodes hüs. llel. 4277.679.809.1373.949.1234.2645.2822.3451. Mhd.: 
die gotes gomen. Lex. I. 1051. W. v. Rh. 58, 23; der gotes goume. M.u. 
Z. 1. 554. b. 25. ülr. 626. Me.: Such god, such gomes, such gag vessellea. 
Clan. 1315; Gaw. 2470. „Sun'', he said, Pat godds gome, (Mann Gottes), 
Giuen pou has pin aun dorne. Cnrs. M. V. 7937. ib. G. 12442. Ja selbst 
das ganz moderne groome finde ich einmal in Percy's Folio Manuscript 
mit god formelhaft zusammengestellt: there is no groome vmler god' mag 
garr her to stint.. III. Death. a. Liffe. 190. 

God, gost — Gott, Geist: Goddes gost is pe gcuen Pat gyes. 
allt pynges. Clan. 1627. 1598. Pea. 63. Ae.: Ea lä gasta god! Cri. 130; 
gäsfa godcyning. Ily. 4"; god gumeno- weard gast poiie halgan, Dan. 237; 
Mhd.: der sueze gotes geist Az dinem edtln lierzen bläete. M.u.Z.l.-496a. 
43 u. 44. Walth.36, 24. . 

hede and hals — Haupt und Hals: Bope pe hedt dt pe hals 
pay hwen of penne. Gaw. 1353. Die beiden Stämme erscheinen besonders 
im Mhd. und Afrs. als alte Rechtsformel verbunden. Mhd.: den hals er 
ime abc sluoc, dnz houbit er ufhuop, er stacJde iz an ein sper. M. u. Z. 
1. 719. 40—42. pf. K. 307, 5. vgl. 142, 27. 149, 11. Grimm. gesch. d. d. 
spräche. 141. cf. Heyne. Afrs.:cf. Heyne. Mnd.: De ducel to breke eme 
hals Wide hovet. Seh. u. L. II. 177 b. 19. 20. Theoph. I. 345. 

hede, hond — Haupt, Hand: his hede by pe Iwre in his honde 
haldeg. Gaw. 436. 444. 2462. Für das Ae., Afrs. und für La^amon cf. 
Regel p. 188. Hofm. p. 52. Ahd.: dar sccU haut sprelüian, Iwupit sagen, 
Mus.91.Mc.: All pat on pe erpe doth stonde scJuiU wac blody, both heed 
and honde. Sig.a.J.82; Curs.M.V. 15315; armyd on horss baili lieid and 
hamL Bar. B. XI. 105. Bar. L. XI. 254. Ne.: cf. Seltz I. p. 41a. 

hcle, hed — Hacken, Kopf: Ay liele ouer hed, lumrland« aboute» 
Pat. 271. /ro pe hede to pe Me kommt vor: L.H. R. III. 80. Des. 7720. 
10443. Hierzu kommt noch der häufige Gebrauch der Verbindung im Ne., 
so dass an ihrer YolksthQmlichkeit nicht zu zweifeln ist : over head and 
heels, eels over ?iead^= topsy-turcy ; schott. Iieels o^er gowdie (Bums), He is 
o good marksman that aims at tlie heel, and hits the head, Seitz I. p. 31 a. 
NR. Seh atz. 30. 

helle-hole — Höllenmund: Hurled in-to helle-hole as pe hyue 
stcarmeg, Clan. 223; Out of pe hole pou me Jierde, of hellen wombe, 
Pat. 306; thoH hyed inio lieU holer to hyde tliee beliue. P.Fol. III. Death. 
a. Liffe. 386. 

helme, hede — Helm, Haupt: haf here pi helme onpy hede 
pi spere in pi honde. Gaw. 2143. 2247. 2197; Mm and heuyd pai haue 
forlore. Min. VH.59; with heim on lieid and sper on hand. Bar. B. XII. 28; 
P. Fol. II. Guy a. Colebr. 8. 146. 152; ib. I. Merl. 267. UM.ihaupt u. 
heim, cf. Schulze. 49. p. 153. 

here, hed — Haar, Haupt: here of his hed of his hors stcete, 
Gaw. 180. Mhd.: wie stät sin houbet itnd sin Mr. M. u.Z. 1. 634a. 5 a.6; 
er bezöch das houbet mit dem Mre, Lex. 1.182. Gen. D. 5, 10; Lex. 1.1182. 
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Siu.a.J. 1.345; Ell.R.IT,0tuel.332, 7; Curs.M.V. 6279. 12898; Des. 5152. 
7355.7555 etc.; Lan. A.I.92.V.1. VIII. 9 etc.; B-Prol. 112. 116. 111.313 etc. 
Gow. HI. 48, 17; Av. IX. 16; Oct. 240. 794. 914 etc.; Gen. 533. 6022; 
S. a. C. 13, 10; P. S. 193, 4; Lud. C. XXXV. 350, 26. XLII. 401. 15; 
Gol. a. G. 580. 8:U. 1230; I lärm. o.B. 36,9; Bes. 8,16; Lyn. IV. Est. 288. 1414. 
II. Traif. }<3. Dreme. 1079. 1122. 

ki/ng, tohene — König, Königin: Pe hjng kysse^ pe hty^t 
and pe tchene alce. Gaw.2492. Ae.: cf.Hofin.p.49. Me : tceilawei uis km 
ne quene. Mise. XX. 1) MS. Calig. 7. 17 etc., 2) MS. Jes. Coli, hat 
tcaylawat/. nys lyng ne quene. — linges and qncnes per teere. Patr.137, 3; 
Merch.181; S.A.L.b.H. 2.b. 753; Lan. B. XIII. 169; Gow. II. 257, 22. 
319, 15.111.297, 17 etc.; Ant.LIII.lO.XLVlIl.lÖ; Tria.7; Bar.L,XI.389. 
XII. 60; Lud. C. XVII. 168, 4; Lyn. IV. Est. 3628. II. Test. Pap. 1183; 
Dremc. 1122. 

coic and calf — Kuh und Kalb; He cached to Jus cobhous d^ 
a calf hrynge^. Clan. 6*29. cobhous scheint mir doch = cov (cotc)-house 
(Kuhhaus) zu sein; denn es binden sich, obwohl hier in etwas entstellter 
Form, doch sonst im Mhd. u. Mnd. und auch im Me. die Stämme volks- 
massig miteinander. Dadurch verliert die andere Vermuthung Morris', 
coh sei eine andere Form vom mundartlichen ne. colb, an AVahrscboin- 
lichkeit. Mhd.:AY//& und kuo. Lex. I. 1498. Ring 9d, 32; ich kauf die kuo 
und kalhetu M. u. Z. I. 782a. 6 u. 7. Wölk. 31, 4, 25. Mnd.: De ko moed 
myi deine kalue recht ghan. Seh. u. L. II. 507. 40—50. Schip. v.Xarrag. 
f.5b;icÄ: hehhe imcarJde ghchorvt, eyn boe^e koe dar ran tcart seiden cyn 
gut kalff geboren, ib. Bothos Chr. f. 104; ib. Kiel. Mscr. nr. 114 f. 22. 
Me.: Lan. C. IX. 31 2; A. VII. 274; nevcr ^it bocht koto nor caJfe. Lyn. IV. 
Est. 4132; auch Ne.: Who bulls flu cow, viust keep the calf. Seitz. I. 
32 a. 41b. 

Jeder of ledeg — Führer der Männer: a Jowande Jeder of 
Jede^ in Jonde hymwelscme^. Gäw.679; hhnViclx: Ph Jcaddest isracJes Jeode 
of egipte. Jul. 33, 16; ledar of tJie Jedfs pat Jongit to Troy. Des. 6067. 

Jond and Jede — Laud und Leute: Für das Ae., As., An., 
Afrs., Mhd. und fflr La«', ct. Hegel p. 191. Ilofm. p. 22 u. 53. Me.: Bope 
Jedej <f- Jondeg tf* aJJe pat Jyfhabbej. C'an. 308.909; lleore londes and 
Jicore Jcodcs huy deJden aJle a-preo. S.A. L. b. II. 3. a. 31 ; ibid. 9, 133; 
Thco.V.8; Patr.87; Lan. B. XV. 520; Rieh. R. II. 49; AI. (Laud. 6*^2) 111; 
Cl. M. 81; P. S. 150, 9. 194, 4; Lud. C. XIX. 183, 6. 

lyuer and ly^te — Leber und Lunge: ^e Jyuer d: pe Jy^te^, 
Pe Jeper of pe 2>auncJie^. Gaw.1360. Regel hält mit Recht die Vi'rbinduug 
lür volksthüuilich, seine Ansicht bestätigen die unten angeführten Parallel- 
stellen. Jedoch scheint die altcrthümliche Formel nur kurze Zeit in der 
älteren me. Sprache lebensfähig gewesen zu sein. Für La^. cf. Regel 
p.l91. Lifre and pine liJde Jod [Jiclie] torenden. See. u. L. F. C. 48. 
pe forstcr for his ri^fes pe Jeft scJudder gafJie, wip Jiert, liuer and Ji^tes. 
Tri. 41)8. Später wird die Phrase durch Jicer and Junge verdrängt, und 
schon eine jüngere Handschrift des Laj. zeigt diese Form. cf. Regel 191. 

lorde and lady — Herr und Herrin: pat lordes <£• Jadis pat 
Jonged to pe Table. Gaw. 2514. 1229.49.933.1115; Jordis and Jadyse more 
and myn saJl come appone a rieh araye. Erc. 433; Bok. of. C. 9. 562; 
Ell. R. 111. Ipom. 264, 12; Lay 1. F. 293, 4; Ant. XLII. 5; Am. LIV. 11; 
Gow.I.209,25;S.a.G.84,20;Bar.L.V.59l;Gol.a.G.179.1051;Lyn.lV. 
Est. 958. II. Test. Pap. 501. 

lorde of Pe londe — Herr des Landes: pe hue lorde of pe 
londe watg not pe last. Gaw. 1133. 1319. 2440. 288. 1561. 1894. lustnep 
lordes leoue in londe. S. A. L. a. Beil. L 1; Des. 1841.2584.5374.8891; 
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man cpon myddelerde — Mann auf der Erde: more his is 
pen any mon rpon myddelerde. Gaw. 2100; im Ae. und As. überaus ver- 
breitet. Ae.: engla hcorhiast ofer middangeard monnum sended, Cri.105. 
1047; Bi Dom. 111; Ps.LVin.13.LXVlI.18; Vy.94; Phö.323; Men.l61; 
Hy. III. 12; ne porfte him pä lean odtcUan mon on middangeard. Beow. 
2996; Andr. 15o4; Kreuz 104; Ps. LXXXVIII. 40; Hy. VI. 17; As.: fliat 
he selbo was an thesaro middil-gard manno droUtin. Hei. 84G. 926. 1801. 
1398. 1714. 3601. 3661. 4246. 4292 etc.; /man er thie herehto dag obar 
middil-gard mannon qiiämi. ib. 5770. Im Mc. begegnet man nur spärlichen 
Beispielen: Äs mon on this mydlert (hat most is of mygfe. Ant. L. 6; 
P. Fol. I. Turk. a. Gow. 40. ib. HI. Sir. Cawl. 114. 

mon on molde — Mensch auf der Erde: A mensk lady on 
molde mon may hir calle. Gaw. 964; By-fore alle meni vpon molde, his 
mensk is pe mosf. Gaw. 914; Clan. 1656; Pat. 479. Ae.: nis pe wider 
breca man on moldan nymde metod äna. Dan. 667; Crä. 9; Phö. 496; 
Andr. 594. 1486 ,Gü. 962; Ps. LXIV. ;il; El. 467; me weordiaJ wide and 
side men ofer moldan. Kr. 82. 12; Hy. 3»»; Gü. 1203; Kreuz. 12. 82; 
pone of pisse moldan men onicecniad. Sat.604; Metr.2028» etc. An.: manna 
peirra er mold iroda. Egilss. 577. Fm. 23; ib. Bk. 2, 18; varat ä moldii 
madr vitrari. ib. Merl, 1,2. ib. Fr. IT. 127,3; mcdan moldir ok menn 
Ufa. Mob. 305. Ahd.: denn^ scal manno giUh fona dem moltu arsttn. 
Mus. 71. Me.: I gefe pe a hundnrede ponde dr more, ^ef he lyue man & 
molde (& = ew = on). S.A.L.b.II. l.b. 726 ; J!>e i>o«er man of mold iok 
forp anoper ring. Tri. 639; S.A.L.b.II.2.30.b. 774; Des. 1599. 10818; 
Lau. B. VII. 96. Vill. 14. X. 392; Theo. H. 433; Am.a.A.2457; Lud.C. 
XXXVI. 357, 21 ; more sory than the king was tho was tiever man ujwn 
f/*w molde. Gow. I. 217, 25; S.a.C.35.1; P.S. 149,1; Gol.a.G.512.682; 
Sa. 0.30, 18; Lud.C.XVil. 162, 9; how God made bofhe molde and man. 
Lud. C. Prol. 1, 12. 

mnnt, mor — Berg, Moor: mist muged onpemor, malt on pe 
mountej. Gaw. 2080. Für das Ae. und Laj. cf. Regel p*192. An die 
Stelle von mimt tritt das romanische moimt^ine, moindcn: a!l merknct ihe 
mountens cf* morci aboute. Des. 7350. 7809; P.Fol. III. Death.a.Liffe.40. 

smell, smach — Geruch, Duft: He hadc pe smelle ofpe smacJi 
d' smolles pcdrr sone. Cian. 461; Hou hit schal foutore smelle and suake 
pen eny careynepat is forsake of best pat brepe stinkes. Bcr.MS. Vern.94. 

smoke and smolder — Rauch und Dampf: AI in smoMerande 
smoke, smachande ful ille. Clan. 955; pe erde opncde sone anone smoke 
and smnlder np gan welle. Bod. a. S. 476; Lan.B. XVI 1.321. cf.Stratm. . 

451 a. Daneben begegnet man der ähnlichen Zusammenstellung: smoke , 
and smoper. Stratm.p.451 und im Spruch wort: From the smoke into the t 
smothcr. Seitz. p. 43.b. "^ 

Schafte, scheide — Speer, Schild: ne no schaffe, ne no . 
scheide to schwne ne to smyte. Gaw. 205. Für das Ae., An, und Mhd. 
cf. Regel p. 193. 194. llofm. p. 56. There were schylds and schaflys 
schakydd. E. T. 91. Gol. a. G. 604; Lud. C. XIX. 180, 6. 'j 

scheide on schulder — Schild auf der Schulter: His 
Schalk schewcd hym his sclielde, on schulder Jte hit lagt. üaw. 2061 2318; 
Für La^amon cf. Regel p. 194. SJiewyth on gour shulderes scheldys and 
schaflys. Lud. C. XIX. 180, 6. 

Schalk, scheide — Ritter, Schild: siehe oben Gaw. 2061. 
La^. cf. Regel, p. 193. 194. 

tayl ana toppyng — Schwanz und Schopf (Kopf): J^« tayl j 
<i& his to))pyng twynnen of a sute. Gaw. 191. toppyng steht vereinzelt da, (1 
ist aber eine Nebenform von top ae. topp mhd. zopf. Jedoch bindet sich 
ae. top. nicht mit ae. tcegel mhd. zagel me. taiL Nur das Mhd. zeigt eine 
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ib.XV.Prov.o.Alf.T.2,697;Bar.li.XX.3:i7;IIeii.MS.BodI.16,5; tcherof 
he Icft neipir stykkc ne stoon. Bok. I. 740. V. 314; Bar. L. XX. 337. XXI. 
711. 715; Bar. B. XV. 49; Lyn. II. Test. of. Pap. 58; P. Fol. II. Guy. o. 
Gisb. 52 

sfon, atubbe — Stein, Stumpf: stode iftylle as pe sfon, oper 
a nfubbe aupcr. Grw.2293. ae.afrs. cf.IIofin.p. 21.^^(6 nor sfon. Zielke. 
p. 21. Orf. 3, 44. (HO. stok and sfone). 

2. Begrilfe geselligen sich zu einander, weil die 
in ihnen enthaltenen Zustande, Thätigkeiten oder EigenschaHen 
nach dem natürlichen Verlaufe der Dinge in gemeinsamen Lebons- 
Sphären gewöhnlich auf einander folgen oder sich mit einander 

verbinden. 

beten and binden — schlagen und binden: Jlis cofe.,,. 
abonte beten, cO bonnden, enbranded seme^. Gaw. 2028. liier freilich 
bedeutet beten „beschlagen**, „besetzt'*, „bestickt" wie z. B. beten tcip 
rede golde. Bcv. 1159. Ant. .XXIX. 4, sonbt aber bindet es sich meist in 
dem uisprflnglichen Siune mit binden: Bad his tyrandis nakyne ht'r tyt 
rf- blind cC- beit icith sthorgi^ aare. Bar.L. L.609; Lud . C . XXX V . 3 >0, 2. '. 
XXXI. 310, 15: Rob. II. I. 147, 12. 22. 186, 2. 

bo^e, be boun — gehen, bereit sein: 6ojej forth, quen he 
fcat^ bann, blypely to vias.se. Gaw. 1311. Morris nimmt an, bann sei ent- 
standen aus dem an. Part, bninn (vorbereitet). Inf. bua; jedoch läugnet 
Brate p. 37. <lic altnordische Herkunft und zieht es zu wcstsächsich bnan, 
Part, ^ebihi. Dagegen ist die me. Form bafn wohl von an. beinn herzu- 
leiten. Dieselbe bindet sich mit bowe ,.bich beugen'*, „unterwerfen** 
alliterierend: boircs he baynty me rnfifl. Ben. 7 15. 717. 2522. vgl. bn.rum 
and baynif^ohoisamwndWrvii). Ay .Ly\\l.\Q; Gol.a.G.4ltt; Ben.5ti2. 1220. 

bnake and be bonn — sich vorbereiten und bereit sein: 

Affe pc hapele^ %eere bonn bnAed on hör blonkkeg. Gnw. 1693, bnske 

ist kiltischcn Ursprungs, gael. bnsg. \r. bub-yam.: Me.: bade hom bnske 
ti' be boun. Des. 2754; Ye/lbnA-k and mak theni bonn. Kin.38, 7; P.Fol.l. 
Turk n. Gowin. *»: IL Durh. ffeilde. 8; ib. 102. 150. 

bry^t and brenn — s c h ö n u n d b r a u n : o/ diamanntc^ a denys, 

pat bopc icere bry^t «f- bronn. Gaw. t>17. 618. bladia both broiüne and 

bright; Hob. H. II, 71», 28; Am.a.A.246r>; P.Fol.l. Rob. H. his death. 71. 

brode and bry^t — gross und schön: brode bry^t was his 
herde dt a1 bener hired. Gaw. 845; Floryns brode and bryght. Oct. 576. 
760; AI. MS. (Laud. 622) 12 j Bar. B. 732, 

dexte and derk — tief und dunkel: drynen par^ pe depe d' 
in derk waltere^. Pat . 263. Ae. : arfo me of deope dcorces näteres. l^s.iiS^*. 
93". Me.: j>moMW. . . ./)r?f so deope was rf* dnrk Pat inon tnijte ayrise. 
M.Mar.ja; Lan.C.lI.öo; darkencs depe. Ps. CXXXIX. 39, 7; iMlei.llI. 
Book. III. St. George a. th. Drag. 189. 

derk, dede — dunkel, todt: j^e derk dcde see hit is demed ener 
$nore. Clan. 10 0. vgl. setyn yn derkenes of dep and dysese. Med. 1139. 

dem and dere — vertraut (geheim) und lieb: pnr^ her dere 
dalyannce of her derne tcorde^. Gaw. 1012; pe qnen to fot and hand he 
serned dem and dere. Tri. 1282; Cur8.M.V.6509.ib.F.8147. 

do^ty and dere — stark (tapfer) und edel: dreped alle pe 
do^tyest et- derrest. Clan. 1306; Als paa Pat er his dnghti dere. Curs.M. 
V. 23044; ib. F. 23044; Deg.25; Des. 6167: Av.1.6; GoI.a.G. 9; P.Fol.l. 
Scot,FFeilde.ll2. ( 
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habben and halde — haben und behalten: He holbj holdes 
hil his (t haue hit he wolde, Clan. 1140; Gaw. 2390. Ae., Dt,, Afrs.cf. 
Kegel, p. 199. Heyne p. 105. Tlofm. p. 23 ii. 69. Dieser feierliche Rechts- 
ausdruck scheint besonders beim Verkauf, bei Schenkungen und Verlobunfiren 
oder Ileirathsakten üblich gewesen zu sein. Auf letzteres weisen nämlich 
folgende Stellen hin: to haue and to holde pe fairest of Grice. Des. 2415; 
Spec. IXt 35, 16; I tal'e Ihe, Mary, to wyff'to havyn to holdyn. Lud.C. 
X.99,25;Bar.L.XXVlII.149;Per.24;Curs,M.V.2662.7636;Lan.A.II.70. 
B. II. 101; H.H. 107; Ant. LII.3; Hob. H. 1.204, 19. 

hasfy, hot — hastig, heiss: ha.s1yfhj tcaf^ hol for ha fei, 
Clan. 200; Schir Kay waJi haisty and haie and of ane hie will. Gol.a.G. 
100. Ne.: In hol haste. Sfitz.I.p.41a. 

ho nshold — Haushalt: honeift in his honshold tf- hayherly sented. 
Clan. 18; An halle for an hey^ l^iayc, an honsholde to holden. PI. Cr. 204. 
Das Compositum ist aus einer alten Formel hervorgegangen, die Ilofm, 
p. 26 für das Afrs. u. Dt. nachgewiesen hat, Me.: of hini seif is moißt 
and Lolde and is the propre hoits and holde. Gow, III. 120, 6. 

hu nies, horneg — Jäger, Hörn er: hunte^ hy^ed hcni peder, 
icith horne^ fnl mony. Gaw. 1910. 1428; hnnting hornes. P.Kol.llI.ln olde 
timcs paste 37; Ne.: All are not hunters thatblow the hörn. Seitz.I.31a. 
vgl. die Beispiele oben. 

calle and come — rufen und kommen: he calde <t he com 
gayn. Gaw. 1621. Mnd: Do unse koninck dat krech to loeten, hethhesinen 
radt kalten rnd heten, Dat se scholden kamen etc. Sch.u.L.11.42la.7— 9. 
Joh. Friis. 161. 

kenne and knotv — erkennen (noscere) und wissen: if mon 
kenncs yow hom to know, ^e kest hom of your mynde. Gaw. 1484; 
Clan. 1702: pe kenned <0 cndwed. Stratm.p.29oa.Kath.2096; Als god pai 
suld it knau and ken. Curs. M. V. 2292. 6862; Je ha don sin in lucheri 
wit u'omman knaun and rnkend. ib. 28474; Gol. a. G. 1211. 1325; Au. 
34, 15.49, 11. 

layk, Inf — Spiel, Liebe; Is pe lel layk of Inf, pe lettrnre of 
armes, (law. 1513. Ae.icf. Regel. p.2;0. nemne he lufige mid läcum pone 
he hohl gcscoj). Jul.lll; leofran lac Gü.278.Mc.: Äer /o«c /a/7te (Liebes- 
spiel). poH hihald for pc lone of me. Tri. 2020. He me louez with oute lac» 
S.A.L.b.H.l 538; louily laike. Lan.B.XlV.243; Rat. R. 3485. 

Inf, lyst — Liebe, Lust: fare tce alle wyth Inf & lyste, Pea. 
467; pat tce may lere hym of lof as onre lyst bidde^. Clan. 843. Ae.: 
pä pe neode pe on heora Inf an Instnm healdad. Ps. 121*. Mhd.: got sach 
im Hb in hohir In^t. I^ex. 1.1902. Jer.l48d. Me.:7j« loned pe Inst. Curs. 
M.G. 9109. Lan.B. XVIII. 414. vliiOMc nnto the sonne he pYeyde for Inst of 
lote (Liebeslust). Gow.n.108, 30. HI. 26, 11.80, 18. 111.42,28.214,29 etc. 
(Galathe) had a htsty love (fröhlicher Liebhaber) and tretce a bacheler in 
his dcgre. Gow. l. 'l63, 20. 164, 12. 293, 19. HI. 15, 24; in weiterer 
Trennunff: Gow. 111.343,6.334, 12.13. Lyn.II.Drcme.4C6.V.Doplor.Qu. 
Magdal.64. 

lyf, lond — Leben, Land: lyf vpon londe Icde any quyle, 
Gaw. 2058. Ae., An., As. und La«', cf. Regel, p. 226. Ilofm. p. 63. Me.: 
ichile fhon licest in thy londe. Gow. HI. 229, 9; Stac. 507; P.S. 155, 4; 
Av.1.8; los baitlie lyf and land. Rat.R.3220.Av.XXXVHI.2; Bes. 46, 16. 
52, 19; of land and liring icill make me bair. Minst. III. 113, 20; 
P. Fol. 111. W. Stewart & John 222 und öfter. 

loue, longe — lieben, verlangen (sich sehnen): for Inf Ion- 
gyng in gret delyt. Pea. 1162; Gaw. 540; made hym langwys in Leite & 
Longynges grete. Des. 9164; par lai i tu mi luue langing; Curs. M. V. 
24629; Lud, C. IX. 83, 20. 
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schwere Sflnden: on paim sco tcepe hir sinnes Mire. Cars. M. Y. 14010. 
26100. 28676. schwer sflndigen: Ife that sore syHnyd ly 9tUle in sonce. 
Lod. C. XI. 108, 18. XXIIl. 213, 21; Tri. 2006. virl. P. S. 159, 9. Auf 
die Verbindung des staoimYerwandten sori (ae. mriff) mit synne, welche 
im Me. h&utig ist, gehe ich nicht näher ein. 

sothe a9id siker — wahr und sicher: y,Hit is sothe", quod 
fie segge, „A as siker trtce". Gaw. 1637. Thou shalt it find scker and 
sooth. £ll.R.I.Merl.I.240, 12. 

teile, tene — erz&hlen, Iftst ig (schwierig) sein: he tened qiten 
lie schulde teile. Gaw. 2501. 1008.547. Ae.: siddan hie getealdon tcid Jmm 
teonhete on pam fordherge fedon t weife, Exod.224. 

techen, teilen — belehren, erzählen: pe tecvheles termes of 
tallyng noble. Gaw. 917; tent Pe täte tC teche. Clan. 676; til him pan icar 
pai taght and tald. Curs. M.V. 8^41; Lan.C.XVlII. 180. B.XY. 563. XX.8; 
PI. Cr. 794; Curs.M.V. 13870; Gow.11.146, 28; Rat.K. 1149; Ben. 378; 
Har. 0. B. 26, 2. 

loele and xcorschyp — Reichthnm und Ehre: wynne with 
icele & with icorschyp Pe tcorpcly peple. Clan. 650. 651 ; Gaw. 2432; Pea. 
394. Ae.: hi icilniad tcelati and ichia and iceord-^cipes tö gemnnan. Met. 
19**. Me.: trifejdly hononred, tcith myche tcorsclap & \cele. Des. 13967; 
Ant.XXI; Rel.A.Popul.Song8.1.74; Gow. 1.200, 7.11.188,28; Au.4,24; 
Gol.a.G.73. 

toerre and torake — Krieg und Rache: xcliere Kerre d' tcrake 1 
<it xconder Bi sypeß hat^ tcont per-inne, Gaw. 16. 17; Lan. C. XVill, 85. 
XXI, 459; Why werre aml tcrake in londe and manslaught is y-come. \ 

P. 1, 1.49, 1. I 

wiles and werke — Ränke und Thaten: lewte yow iconted, j 

Bot pat waf^ lor no tcylyde tcerke, ne icotq/ng nauper. Gaw. 13h7. Morris | 

übersetzt tcifd, amorotts, aber sollte nicht für icyhjde — ir^^ (hinterlistig) • 

zu lesen sein? vgl. Tliys Gyneter the clerke, icith hys icylys and hys 
tcerke, made to fle tcith hys hoste thre kyngys and hure hoste. S.S. 273 L. 

xoinne, \oade — ankommen, gehen: he wan to pe watter, per 
he wade nolde. Gaw. 2231. Im Ae. bedeutet winnan streben niich etwas: 
nele wadan on wisdom, winnan öfter snytro. Sal.388. 

wyt and weide — wissen und beherrschen: Diese Formel 
hat dem Dichter vorgeschwebt, als er Gott nannte: pe weider of wyt, 
Pat wot alle pynges, Pat. 129. Zwei Eigenschaften werden Gott in dieser 
AVendung beigelegt, Allwissenheit und Allmacht:^ He wit and wald alle 
ping, and schop all schafte. Mise. II. Mor. Ode. 83. ^oo(/ God, that is most 
wisest and weide of wits. Haz. I. W. a. Ch. 26S, 19. P. Fol. II. Guy a. , 

Colebr. 518. ] 

wrop, wod — wüthend, wahnsinnig (rasend): wat^...,etter !^ 
wroper pe water & wodder Pe stremes. Pat. 161.102; Pat. 403; Gaw. 2289. u 

Me.: Ilic was so wrope and so wod. Flor. a.B. 1091.1161; Jul.61: Curs. li 

M.V.13923. 17291; Am. a. A. 1357; Lyd. 197, 8; Lud. C. XX. 196, 10; H 

Gol. a. G. 770; vor Wuth rasend werden: for wrathe po Kaym wax ner 
wood. S.A.L.b.lI.2a. 484, ebenso Ell. R. III; Am. a. A. 401, 2; Trea. 
138,25; Cbristoph. 191; Bek. 151; Gow. III. 58, 16; rasend in seiner [1 

Wuth: wode in his wrathe, wild as a Hon; Des. 3746, 5924. - 

springe and sprede — entstehen und sich verbreiten: 
pis speclie sprang in pat space & spradde alle ahoute, Pat. 365; the blostme 
ginneth springe aml spred. O.a.N.437; This speclhe furth sprede & sprangt 
vppo ferre. Des. 2904. 3536; Lau B.XX.54; S.a.C. 22, 13. 49, 14; liyd. 6 

64, 24; Lud. C. IV. 40, 26. XLII. 402, 11. * 
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schwere Sflnden: on paim sco wepe hir sinnea sare, Curs. M. Y. 14010. 
26100. 28676. schwer sündigen: He that sore synnyd ly siille in sorwe. 
Lud. C. XI. 108, 18. XXJIl. 213, 21; Tri. 200«. virl. P. S. 159, 9. Auf 
die Verbindung des stammverwandten sori (ae. sariff) mit synne, welche 
im Me. h&uiig ist, gehe ich nicht näher ein. 

sothe and siker — wahr und sicher: „Hit is sotlie**, quod 
ße seggcy „d' as siker tnce**. Gaw. 1637. Thou shalt it find seker and 
sooih, Ell . R . I . Mcrl . 1 . 240, 12 . 

teile, tene — erzählen, lästig (schwierig) sein: lietenedquen 
he schulde teile. Gaw. 2501. 1008. 547. Ae.: siddan hie gttealdon ivid pam 
teonhete on Pam fordherye fedan t weife, Exod.224. 

techen, teilen — belehren, erzählen: Pe tecclieles termes of 
talkyng noble. Gaw. 917; tent pe tale A teche. Clan. 676; til him pan war 
pai tatjht and tald. Curs.M.V.8841; Lnn.C.XVlII.180.B.XV.563.XX.8; 
PI. Cr. 794; Curs. M.V. 13870; Gow.ll.l46, 28; Rat. R. 1149; Ben. 378; 
Har. 0. B. 26, 2. 

loele and xcorschyp — Reichthum und Ehre: wynne tvith 
wele c^ with tcorschyp pe worPely 2)eple, Clan. 650.651 ; Gaw. 2432; Pea. 
394. Ae.: hi leilniad tcelan and cchia and iceordscipes tö yewinnan. Met. 
19**. Me.: trifejdly honoitred, tvith myche worschip & wele. Des. 13967; 
Ant.XXI; Rel.A.Popul. Songs. 1.74; Gow. 1.200, 7.11.188,28; Au. 4, 24; 
Gol.a.G.73. 

werre and torake — Krieg und Rache: wJiere iccrre & wrake 
^ tuender Bi sypes hat^ tcont per-inne, Gaw. 16. 17; Lau. C. XVIII, 85. 
XXI, 459; IVJiy tcerre and lorake in londe and manslaught is y-come, 
P. 1, 1.49, 1. 

toiles and werke — Ränke und Thaten: lewte yow tvonted. 
Bot Pat wat^ for no wylyde tcerke, ne woicyng nanper. Gaw. 13H7. Morris 
übersetzt tcifd, amorotts, aber sollte nicht für tcylyde — icy/y (hinterlistig) 
zu lesen sein? vgl. TJiys Gynecer the clerke, wifh hys tcylys and hys 
tcerke, made to fle tcith hys hoste thre kyngys and hare hoste. S.S. 2731. 

winne, toade — ankommen, gehen: he tcan to pe watter, per 
he wade nolde. Gaw. 2231. Im Ae. bedeutet winnan streben nach etwas: 
nele tcadan on wisdom, winnan äfter snytro. Sal.388. 

tcyt and weide — wissen und beherrschen: Diese Formel 
hat dem Dichter vorgeschwebt, als er Gott nannte: pe weider of toyt, 
pat tcot alle pyngcs. Pat.129. Zwei Eigenschaften werden Gott in dieser 
Wendung beigelegt, Allwissenheit und Allmacht:' He wit and tcald alle 
ping, and schop all Schafte. Misc.II. Mor. Ode. 83. «/ooc^ God, that is most 
tcisest and weide of teils, llaz. I. W. a. Ch. 26S, 19. P. Fol. II. Guy a. 
Colebr. 518. 

torop, wod — wüthend, wahnsinnig (rasend): tcat^.,,.eiier 
tcroper pe water & wodder pe stremes. Pat. 16 1,162; Pat. 403; Gaw. 2289. 
Me.: Bic tcas so wrope and so tvod. Flor. a.B. 109 1.1 161; Jul.61: Curs. 
M.V.13923. 17291; Am. a. A. 1357; Lyd. 197, 3; Lud. C. XX. 196, 10; 
Gol. a. G. 770; vor Wuth rasend werden: for toratlu Po Kaym wax ner 
tcood. S.A.L.b.ll.2a. 484, ebenso Ell. R. III; Am. a. A. 401, 2; Trea. 
138,25; Christoph. 191; Bek. 151; Gow. III. 58, 16; rasend in seiner 
AVuth: wode in hif* wrathe, wild as a Hon; Des. 3746. 5924. 

springe and sprede — entstehen und sich verbreiten: 
Pis speciie sprang in pat space cO spradde alle (d>oute. Pat. 365; the hlostme 
ginneth springe and spred. O.a.N.437; This speche fnrth sprede S spränge 
vppo ferre. Des. 2904.35:^6; Lan B.XX.54; S.a.C. 22, 13. 49, 14; Lyd. 
64, 24; Lud. C. IV. 40, 26. XLII. 402, 11. 
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hat aucli folgende as. Phrase: „gl sind nu so druobia'', qitad hie „im gi 
mtnun död witun, nu gornönd gi endi griotand. (klagt und weint ilu*) 
Hei. 4726. 

grim and grise — grimmig und grässlich (e:rauenhaft): 
/»er apered a liaitme, tcith poyntel in fyngres pat was grishj dt gret i& 
grimly he icrgtes, Clan. 1534; fhey (ihe gyanfs) he soe grim and grise, 
P. Fol.II.Lib.Discon.648.ib.in.Death.a.Liffe.l54; Sir, ther walkes in 
wy way a welle grim gryse, (grimmiges Ungeheuer) Av. II. 16. 

hyle and hide — verheimlichen und verberi^en (verhehlen 
und behüten) : pou uuhyles vch hidde (du entdeckst alles Verborgene) pat 
heuen kyng myutes. Clan, 1628. Ae., Afrs. cf. Ilofm. p. 28 u. 69. Me.: 
gef me hat ant Med hit. Stratm.p. 279b. Marh. 15; Curs. iM. V. 27437. 
27441; Lan.B.Xl.343; xMin. VI, 16; Ell. R. I. M. Arth. 3G5, 1. 4ü5, 7; 
Rat. R. 3445; Lyd. 2*^3, 18. 

calle and clepe — rufen und flehen: pere he Indes dt 
cailej & ciejieg after help, Clan. 1345. Wie sehr auch diese Bindung im I 

Me. heliebt ist, so wenig ist dieselbe in den älteren Sprachen vertreten, I 

clepe ist t^e, cleopian, dypian. Nur das mud, kh2ipen, das nicht hierzu J 
sondern zum ae. dappian stimmt, bindet sich mit hallen in derselben 
Bedeutung: Nement sdial runen noch Idappen noch kallen (laut schwatzen 
und rufen) under godes dcnsfe. Sch.u.L.II.420b.l8,19. Hannov.Mscr.I. 
84. S. 181; ebenso Me.: tdiat so inen dappe or crie (schwatzen und 
schreien). Stratni.90b. Chauc.C.t. 12893, uel offe ich depie and calle pu 
iher me forpan, Mise. XXIX. Pr. t. th. Virgin. 14; Cure. M. T. 1118; j 

Spec. XI. 112, 12; Lan. B. XI. 184. 185. XLX. 113; Gow. I. 345, 14. II. 1 

260, 17; Bok.XI.489; Bar. T. Ms. Douce. 1155.1160. I 

knarre, knot — Fels, Klippe: pay vmhe-kesten pe knarre 
and pe knot bope. Gaw.H34; knofty, knarry. Cbauc.Lindn.p.331. | 

lene, Inf — lieblich, Liebe: pe leue lady on lyne Inf hir j 

bitffde. Gaw. 2054. 1802. Ae., Mhd. und La^'. cf. Regel, p. 181. mi \ 

htfsnm leof mi leowinde lauerd. Jul. 16, 16; Inßnme leofmon, ib. 62, 12; | 

Curs. M. V. 2466. ' 

litt et and lasse — gering und geringer:/*// is littel <t' lasse 
hit is tvorthy, Gaw. 1848; It teere as litel nede or lasse, Gow.llI.162, 25. i 

cf.die Beispiele aus Shakespeare u. Swift: Seitz.I.p.23a.83a. 

robbe and reue — rauben und stehlen: hit were rafte wyth 
vn-rygt & robbed ivyfh peives, Clan. 1142; robberes and reueres and pe 
vionqueÜe (Räuber, Diebe, Mörder). Mise. XXV. A lut.s.Serm.27; genau 
so R. S. 81, 23; pai robbed and pai reued and hehl pat pai hent. Min. j 

IX.24.I1I.12SJ. 123; Curs.M.Gal. 29340; Des. 12388. 13172; Lyd. 57, 21; { 

Rob.H.I. 147, 11. I 

seke and sare — krank und verwundet: _Jer tcafg seknesse 
al sounde pat sarrest is halden, Clan. 1078. Ae., An., Laj. cf. Regel. p. 
206. As he lay in sekenes sare, L. U.R. III. 320; Des. 5570; Curs.M.V. 
8061; Seint Thomas sore sik lay, Bek. 892; sore men d' seke soundly to 
rest. Des. 6057; Bar.L.I.303.IX.17.X.113.XVI.9. etc.; Per. 1078; Ell. 
R.II.Rich.C.d.Lion '>34, 10; Bod. a.S. 379.; Ben. 1332; M. Pr. C. 772; 
syke ne sori. Lan. B. XVII. 344; Lud. C. VIÜ. 72, 29; Launcelot sickened 
sdy sore, Ell. R. I. M. Arth. 405, 2; sears and seik, Lyn. II. Trag. 363; 
An. 116, 9. 

syn and sake — Sttnde und Schuld: Lo al synkes m his 
synne lO for his sake mar res! Pat. 172; Schal synfid <t sakle^ (sündige 
und \m%^\i\i}L\gfi) snffer al on ))ayne. Clan. 716. Ae. mit anderer Bedeutung 
„Fehde und Streit**: pä was synn and sacu Swenona and Geata icroht 
gemane, B. 2472. Ph.54; feona sceal wid odrum ymb land sacan (streiten), 
synne siadan. Gen. C. 54. As. dagegen in der me. Bedeutung: He habad 
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cutspricbt lond. steden und stehen mnd. stehen; hier ündea wir auch die 
Vcrba gebunden: Unse heren vom dorne steihen dat handelest der fursten 
und stad in die gemeine tho Hildesh. Sch.u.L.ni.380a. 23 — 23. Lfintzel, 
Stiitsf.136. 

stände and steme — stehen und stillstehen: jl^a^ ^^oe/e/i<^ 
stemed tOstyfff/ spehen. Gaw. 1117. Das dem me. steme, ne. to stan ent- 
sprechende Wort ist nur im Mbd. sicher nachzuweisen: mit sinem ylanze 
veUe trut gest^mmet stuont diu riche icät, M.u.Z . 639 .11.2.21 — 23.troj . s. 1 23a. 

stele and stayre — steil und jähe: Bittoen pe stete & pe 
stagre disserne no^t cunen, Pat. 513. Mnd.: stegger, stegl, als die bergJte 
sgnt. Seh. u. L. IV. 377a. 29 u. 30. Teuth. 

stifand stränge — stark und kräftig: As hit is stad d* 
stohen, In stori stif tk utronge. Gaw. 33. 34; ^e ar stif in-noghe to constrayne 
toyth strenhpe. Gaw. 1496; Ich habbe bite stif and stronge, O.a.N.269.5; 
Ell. R. II. ßev. o. Hampt.157, 6; Erc. 5*25. 560. 528; Curs.M.V. 18140; 
Tria. 617; S. a. C. 44, 19; Bes. 27, 16. 64, 13; Roh. H. II. 342, 9; P. 
Rel. p. 202. Marr. o. Gaw. 154; P. Fol. II. Durh. ft'eilde. 137 n. s. w. 
sehr häufig in den Balladen Percy's. 

4. Die formelhafte Verbindung der Wörter wird 
durch ihren begrifflichen Qegensatz herbeigeführt 

bifor, bihynde — vorne, hinten: wheper his fooschip me 
lol^e^ bifor oper bUignde? Clan. 918; Gaw. 1741. As.: biforan endi 
bihindan. Hei. 36()0. In der mittelenglischen Poesie dient die Formel 
sehr häutig zur Ausfüllung mangelhafter Verse, biforen (bifore) d- bihinden. 
Laj. 439; pat wes bi-fore nv is bihynde, Misc.ALuue Ron. 35; ib. H.A. 
Mor.Ode.86; ib.Prov.o.Alfr.T.2.237.238; See.u.L. G. 39; Patr. 53, 6; 
S.A.L.b.I. 7, 66; ib. II. 3. a. 88. 209; Curs.M.V. 1846. 6277. 16637. etc.; 
Ell.R.H.Guy.o.Warw. 79, 24; AI. (Land. 622). 491; Stac. 80. 196; Lud. 
C. 27, 20. XIX. 182, 6. etc. Der Dichter verletzt (Gaw. 1741 und Clan. 
20.) ein germanisches Alliterationsgesetz, dass nur betonte Silben Stäbe 
tragen dürfen, indem er bifor oper bihynde und with-inne A withouten 
reimen lässt. 

do, deme — thun, beschliessen (urthcilen): any dede pat I 
haf don oPer deined pe get. Pat. 432. Ae., As. u. La^. cf. Regel. p.212. 
Me.: ^oJlat ye deme to be done at this du tyme. Des. 9808. 9281. ür- 
theilen über Thaten: of his dedis to deme. Des. 13671; Sig. a. J. 197; 
Rieh. R. HI. 10; Lan.A.m.l85; Au. 37, 13; Curs. M.V. 28148; fordon 
amJ for-demde vernichtet und verdammt: Mise. II. Mor. Ode. 268. 

frayste, fynde — suchen, finden: as pou foly hat^ frayst, 
fynde pe behoues, Gaw. 324. 455. Kur selten wird der so natürliche 
Gegensatz dieser Begriffe im Me. durch jene alliterierenden Wortstämme 
ausgedrückt: payh pu frayny after freond ne finstestu non. Mise. IX. 0. 
Serv.0hr.73. 

frend, fremed — Freund, Fremder: fer flöten fro his frende^ 
fremedty (als Fremder) he ryde^. Gaw. 714. Ae.: pär me fremdes cer 
freondum stonded hidendra hyhx, gi/t ic habban sceal bJtcd in burgum, 
Rä. 89*. Mhd.: fremde u, freunde. Schulze B. 49. n. 144 u. 145: fremed 
tritt im Me. als Adj. und als Subst. auf: 7ie htm fremede fretid ytcerche, 
Prov. o. Alf. VI. 12. 13; Bath gain fremd and freinds als, Curs. M. V. 
11808.28292; Gol.a.G. 009. 1079. 

Qray, grene — grau, grün: «7 grayes pe gres, pat grene wat^ 
ere, Gaw. 527; tlie grosse that was gray gree)ied beliue. P.Fol. III. Death. 
a. Liffe. 73. Ne.: Greg and green mähe the worst medley, Seitz. I. 30. b. 
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wele and wo — Wohl und Wehe: worpe hit toele, oper tco, as 
pe toyrde lyke^ hit fiafis, Gaw.2134.Ae.: cf. Hofm. p. 58. Mhd.: wir Mn 
niht tßewUssea vie, wan hiute tcol und morne we, M. u.Z. 3. 541. 1 u. 2. a. 
IIeiur.714; M.u.Z.3.541a.3 u.4. Walth. 63, 19.27— 29. Bari, 48, 26. Pf.; 
M. u.Z. 541a. 4 u. 5. Parz.2a3.20; M.u.Z.3.ö4la. 4 u. 5. Parz.223.20; 
M.u.Z.33u.34.ib.54lb.6— 10.Trist.l9484.ib.3.798a— 800a; Lex,3.965. 
Me.: ffod after vt*ele, weole after wowe, Mise. XV. Prov. Alfr. T. I. 142; 
App. 11. P.O. Hell. 251; S. A.L.a. Beil. U.B. 200; L. II. R.XUI. Royal MS. 
189; Spec.X1.40, 10. XXV. 71. 7. etc.; Bok.o.C.280; Min.III.fv2; Lan. 
A.XI.114.C.I.10.X1II 209.etc.; Crown. K. 112; Dr08.u.N.8; Ell. R. III. 
Am.a.Amyl.400,2;AI.(Laud.622.)l050;Max.235;Erc.687;Gow.I.47, 17. 
288, 29. 305, 20. etc.; 18.305. 380; Deg.592.1160 ; Curs.M.V. 4054. 7312 
etc.; Bar. L. XIV. 20. XVI. 404. etc.; Bar. B. HI. 354; Rat. R. 1334; Tria. 
57.177; Oct.S59; Lyd. 2>3, 10; Au. 15, 1. 22, 9; O.Myl.l68; Bes. 415. 
U.S.W. Ne.: Scott. cf.Seitz.1. 25a: Weai and woe come with workVs gear, 

with-inne and with-outen — sich nnten. 

spede, spare — eilen, zurückhalten (schonen): spyce^, pat 
cn-sparely mcn spcdcd hom to bryny. üaw.979; noder on be spede, ne oper 
aparde. Ben. 2324. 

spede and spylle — gedeihen lassen und zerstören: pe 
sauour of his sacrafyse sogt to hym euen pat al speder cC* spylleg, Clan. 
510. 511. Ae.: Ne purfe we us spillan, gif ge spcdaa to pam, By. 34; 
Ex. 154. Me.: sj)eche pu malit spülen and ne speden nawiht. Jul.24, 14; 
Tn. 2177. 2178: Curs. M. 2376; Gow. II. 88, 16. 280, 4. III. 219, 28. 
241, 21; Per. 1176. 

on and oper — der eine und der andere: Bope pat on dr 
pat oper, myn honoural ladyeg, Gaw. 2412. Ae.: an was Ananias, oder 
Äzarias, pndda Misaet. Dan. 91; Met. 25"; Sat. 26. Mhd.: die ein itnd 
onch die ander. Lex. 1. 521 .j. Tit. 1011. 1014. 1101 ;. ib. Loh. 1423; M.u.Z. 
1. 416 b. 38. 39. Engclh. 1085. 3135. 1300 u. 8. w. Me.: oon or opir. 
An. 83, 10; I chil give on and oper. Lai.l. f. 281.243; Cui'8.M.V.1573. 
2409.2979. IM 4244; \\, (MS.Vern) 110; P. S. p. 326. 6\ , als pe tan als be 
pat toper, Curs.M.V. 7074. 18504. 18861. 22929. 28786; Ben. 1624. 1625. 

vt'with and inwyth oder with-inne and with-outen — 
innen und aussen: Ae.: innan and ütan eordan llnie gefästnod toid 
/7orfe. Gen. 1322.677. Cri. 1005; Phö. 301. B. 774. cf. Hofm. p. 72 u. 73. Heyne 
136. Mnd., An., Afrs. ib.l36.Hofni.p.23.Me.: be honest vtwyth, de inwith 
alle fylpeg, Clan. 14; Pea. 969. 970. Genau so wie im Ae.: bath vt and 
in. Curs.M.V. 6485. with outward & wiih inwart ene. Bar. L. XX VIII. 122; 
Jßope with-inne and wiih-outen in wedeg fxd brygt, Clan. 20; Mise. Prov. 
o. Alfr. T. 2. 656. (^7; S.A.L.b.1.6, 343. II. 3a. 31; Ber. Vern. MS.60.86; 
M.Town.M.127; Bok.o.C.669; Curs.M.V. 1674.5615. 17347. 19689. etc.; 
Lan.A.IV.37.C.VH,31ete.;Rich.R.I.43; Gow HI. 307, 17; Av.XLVn.3; 
Lud.C.lX.84, 12.XI.110,9. 



III. Die alliterierenden Wörter stehen In einem grammatisciien Verhältnisse 

zu einander. 

1. Substantivum und Adjektivuin in attributiver oder auch 

prädikativer Verbindung. 

blake broges — dunkle Augenbraunen: ttogt watg bare of 
pat bürde bot Pe blake broges, Gaw. 961 ; Hyr bent browys blake, 
ßok. I, 210. • 
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schwere Sünden: on pahn sco tcepe hir sinnes sare, Curs. M. Y. 14010. 
26100. 28676. schwer sündigen: He tJiat sore synnyd ly stille in sorwe. 
Lud. C. XI. 108, 18. XXIIl. 213, 21; Tri. 2006. vfrl. P. S. 159, 9. Auf 
die Verbindung des stammverwandten sori (ae. särig) mit synne, welche 
im Me. häufig ist, gehe ich nicht näher ein. 

sothe and siker — wahr und sicher: „Hit is soihe^, quod 
pe segge, „d- as siker trwe". Gaw. 1637. Thou shalt it find seker and 
sooth. Ell. R.I.Meri. 1.240, 12. 

teile, tene — erzählen, lästig (schwierig) sein: he tened qnen 
he schulde teile. Gaw. 2501. 1008. 547. Ae.: siddan hie getealdon tcid pam 
teonhete on pam fordherge fedan t weife. Exod.224. 

techen, teilen — belehren, erzählen: pe tecvheles termes of 
talkyng noble. Gaw. 917; tent Pe tale & feche. Clan. 676; til him pan war 
pai taght and tald. Curs. M.V. 8841; Lun.C.XVlII. 180. B. XV. 663. XX.8; 
PI. Cr. 794; Curs. M.V. 13870; Gow.11.146, 28; Rat. 11. 1149; Ben. 378; 
Har. o. B. 26, 2. 

wele and tcorschyjj — Reich thum und Ehre: wynne with 
wele d' with worschyji pe worpdy lieple. Clan. 650. 651 ; Gaw. 2432; Pea. 
394. Ae.: hi wilniad welan and cehta and weordscipes tö getoinnan. Met. 
19**. Me.: trifejdly honoured, with myche worsclnp dt wele. Des. 13967; 
Ant.XXI; Rel.A.Popul. Songs. 1.74; Gow. 1.200, 7.11.188,28; Au. 4, 24; 
Gol.a.G.73. 

werre and wrake — Krieg und Rache: ivhere werre d wrake 
d! wonder Bi syPes hat^ wont per-inne. Gaw. 16. 17; Lan. C. XVIII, 85. 
XXI, 459; Why werre aml tcrake in londe and manslaught is y-come» 
P. 1, 1.49, 1. 

wiles and werke — Ränke und Thaten: leiote yoio wonted, 
Bot pat watcf for no uylyde werke, ne woiq/ng nanper. Gaw. 13^7. Morris 
übersetzt «•//</, amorous, aber sollte nicht für tvylyde — w^y (hinterlistig) 
zu lesen sein? vgl. Tliys Gynever the clerke, with hys wylys and hys 
tcerke, made to fle with hys hoste thre kyngys and hare hoste. S.S. 2731. 

winne, wade — ankommen, gehen: he tcan to pe watter, per 
he wade nolde. Gaw. 2231. Im Ac. bedeutet winnan streben nach etwas: 
nele wadan on wisdöm, winnan öfter snytro. Sal.388. 

%oyt and weide — wissen und beherrschen: Diese Formel 
hat dem Dichter vorgeschwebt, als er Gott nannte: pe weider of tvyt, 
Pat wot alle pynges, Pat.129. Zwei Eigenschaften werden Gott in dieser 
AVendung beigelegt, Allwissenheit und Allmacht f He wit and wäld alle 
ping. and schop all Schafte. Misc.ll. Mor. Ode. 83. //oorf God, that is most 
wisest aml weide of teils. Ilaz. I. W. a. Ch. 26S, 19. P. Fol. II. Guy a. 
Colebr. 518. 

wrop, wod — wüthend, wahnsinnig (rasend): tcatg . . . , etier 
wroper pe water d' wodder pe stremes. Pat. 161.162; l'at.403; Gaw. 2289. 
Me.: IJic was so wrope and so wod. Flor.a.B. 1091. 1161; Jul.61: Curs. 
M.V.139?3. 17291; Am. a. A. 1357; Lyd. 197, 3; Lud. C. XX. 196, 10; 
Gol. a. G. 770; vor Wuth rasend werden: for wrathe po Kaym wax ner 
wood. S.A.L.b.lI.2a. 484, ebenso Ell. R. III; Am. a. A. 401, 2; Trea. 
138,25; Christoph. 191; Bek. 151; Gow. III. 58, 16; rasend in seiner 
AVuth: wode in his wrathe, wild as a Hon; Des. 3746. 5924. 

springe and sprede — entstehen und sich verbreiten: 
pis specJie sprang in pat space d' spradde alle ahoute. Pat. 365; theblostme 
ginneth springe atul spred. O.a.N.437; This speclie furth sprede & sprangt 
vppo ferre. Des. 2904. 3536; Lan B.XX.54; S.a.C. 22, 13. 49, 14; Lyd. 
64, 24; Lud. C. IV. 40, 26. XLII. 402, 11. 
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schwere Sflnden: on paim sco tcepe hir söwes sare. Curs. M. Y. 14010. 
26100. 28676. schwer sflnUigen: He that sore sytmyd ly Mh in sortce. 
Lud. C. XI. 108, 18. XXlIl. 213, 21; Tri. 2006. v|rl. P. S. 159, 9. Auf 
die Verbindung des stammverwandteD sori (ae. sarig) mit synne, welche 
im Me. h&ufig ist, gehe ich nicht näher ein. 

sothe and siker — wahr und sicher: „Hit is sofhe**, quod 
Jte segge, „(t as siker trtce**. Gaw. 1637. 77*0« shalt it find seker and 
sooth, £11 . R . I . Merl . 1 . 240, 12 . 

teile, tene — erzählen, lästig (schwier ifr) sein: Jie fened quai 
he schulde teile. Gaw. 250 1.1 008. 54 7. Ae.: siddan hie getealdon tcid ßam 
teonliete on pam fbrdJwrge fedan twelfe. Exod.224. 

techen, teilen — belehren, erzählen: pe teccheles termes of 
talkyng noble, Gaw. 917; tent pe tale d' teche. Clan. 676; til him pan war 
pai taght aml tald. Curs.M.V.8841; Lan.C.XVlII.180.B.XV.663.XX.8; 
PI. Cr. 794; Curs. M.V. 13870; Gow.lI.146, 28; Rat.R. 1149; Ben. 378; 
Har. 0. B.26, 2. 

toele and icorschyp — Reich thum und Ehre: wynne tcith 
icele dt with Korschyp pe worpely peple, Clan. 650. 651 ; Gaw. 2432; Pea. 
394. Ae.: hi icilniad tcelan and tehta and iceord'icix)es tö gcivinnan. Met. 
19**. Me.: trifejdly honoured, tcifh myche worschip & tcele. Des. 13967; 
Ant.XXI; Rel.A.Popul. Songs. 1.74; Gow. 1.200, 7.11.188,28; Au. 4, 24; 
Gol.a.G.73. 

toerre and wrake — Krieg und Rache: tchere werre d' icrake 
dt iconder Bi sypes hat^ tcont per-inne, Gaw. 16. 17; Lan, C. XVIII, 85. 
XXI, 459; MHiy icerre and wrake in londe and manslaught is y-come, 
P. 1, 1.49, 1. 

wiles and werke — Ränke und Thaten: lewte yow ivonted, 
Hot pat icaf^ ior no tvylyde werke, ne woicyng nanper, Gaw. 13H7. Morris 
übersetzt tcihl, amoronfi, aber sollte nicht für wylyde — ti7///j/ (hinterlistig) 
zu lesen spinV vgl. 'Jliys Gyueter the clerke, with hys wylys and hys 
werke, made to fie with hys hoste Ihre kyngys and har e hoste, S.S. 2731. 

winne, wade — ankommen, gehen: he wan to pe watter, per 
he wade nolde. Gaw. 2231. Im Ae. bedeutet rcinnan streben nach etwas: 
nele wadan on wisdom, winnan öfter snytro, Sal.388. 

wyt and weide — wissen und beherrschen: Diese Formel 
hat dem Dichter vorgeschwebt, als er Gott nannte: pe weider of wyt, 
pat wot alle pynges, Pat.l29. Zwei Eigenschaften werden Gott in dieser 
AVendung beigelegt, Allwissenheit und Allmacht:^ He wit and wald alle 
ping, and schop all Schafte. Mise. II. Mor. Ode. 83. good God, that is most 
wisest and weide of wits. Ilaz. I. W. a. Ch. 26S, 19. P. Fol. II. Guy a. 
Colebr. 518. 

wrop, wod — wüthend, wahnsinnig (rasend): wat^, ...euer 
wroper pe water dt wodder pe stremes. Pat. 161.162; Tat. 403; Gaw. 2289. v^ 

Me.: JJic was so wrope and so wod. Flor.a.B. 1091. 1161; Jul.61: Curs. ^j 

M.V.139?3. 17291; Am. a. A. 1357; Lyd, 197, 3; Lud. C. XX. 196, 10; g 

Gol. a. G. 770; vor Wuth rasend werden: for wratJie po Kaym wax ner 
wood. S.A.L.b.II.2a. 484, ebenso Ell. R. III; Am. a. A. 401, 2; Trea. 
138, 25; Christoph. 191; Bek. 151; Gow. III. 58, 16; rasend in seiner 
"Wuth: wode in /«i> wrathe, wild as a Hon; Des. 3746. 5924. 

springe and sprede — entstehen und sich verbreiten: 
pis speclie sprang in pat space dt spradde alle aboute. Pat. 365; the blostme | 

ginneth springe and spred. O.a.N.437; This speclie furth sprede dt sprangt 
rppo ferre. Des. 2904. 35:i6; Lan B.XX.54; S.a.C. 22, 13. 49, 14; Lyd. 
64, 24; Lud. C. IV. 40, 26. XLII. 402, 11. 
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liat auch folgende as. Phrase: „gi sind nu so (Iniobia", quad lue „nn gi 
viimin dod tcitun, nu yormnd gi endi griotand. (klagt und weint ihr) 
Hei. 4726. 

grim and grise — grimmig und grftsslich firrauenhaft): 
per apered a paume, icith pognM in fyngres pat uhis grislij & gret A 
grinxhj he wrytes. Clan. 1534; they (ihe gyanfs) he soe grim and grise. 
P. Fol.H. Lib.Discon.648.ib.in. Death.a.Liife.l54; Sir, (her tcalkes in 
wy way a icelle grim gryse. (grimmiges Ungeheuer) Av. II. 16. 

hyle and hide — verheimlichen und verberfi^eu (verhehlen 
und behüten) : pon nuhyles rch Jiidde (du entdeckst alles Verborgene) pat 
heuen kyng myules. Clan. 1628. Ae., Afrs. cf. Ilofm. p. 28 u. 69. Me.: 
S'e/ me htif auf Med hit. Stratra.p. 279b. Marh. 15; Curs. M. V. 27437. 
7441; Lau. B. XI. 343: ^Min. VI, 16; Ell. R. I. M. Arth. 305, 1. 405, 7; 
Rat. R. 3445; Lyd. 2^3, 18. 

calle and clepe — rufen und flehen: pere he Jcnehs & 
calle^ (C* clepeQ äff er help. Clan. 1345. Wie sehr auch diese Bindung im 
Me. ueliebt ist, so wenig ist dieselbe in den älteren Sprachen vertreten. 
clexye ist ae. cleopian, c^ypian. Nur das mnd. klajjpen, das nicht hierzu 
sondern zum ac. daitpian stiuimt, bindet sich mit JcaUcn in derselben 
Bedeutung: Nement schal runen noch Klappen noch hallen (laut schwatzen 
und rufen) tmder godes densfe. Seh . u . L . II . 420 b . 1 8 . 19 . Han nov . M scr . 1 . 
84. S. 181; ebenso Me.: tvhat so w/ew clappe or crie fschwatzen und 
schreien). Stratm.OOb. Chauc.C.t. 12893. icel ofte ich clepie and calle pH 
iher me forpan, Mise. XXIX. Pr. t. th. Virgin. 14; Cure. M. T. 1118; 
Spec. XI. 112, 12; Lan. B. XI. 184. 185. XLX. 113; Gow. I. 345, 14. II. 
260, 17; Bok.XI.489; Bar.T.Ms.Douce. 1155. 1160. 

knarre, knot — Fels, Klippe: pay vmbe-kesten pe knarre 
and pe knot bope. Gaw.1434; knotfy, knarry, Chane. Lindn.p. 331. 

lene, Inf — lieblich, Liebe: jbe lene lady on lyue Inf hir 
hiiiide, Gaw. 2054. 1802. Ae., Mhd. und Laj. cf. Regel, p. 181. mi 
hifitum Icof mi leowinde lanerd. Jul. 16, 16; Infsume leofmon. ib. 62, 12; 
Curs. M. V. 2466. 

littel and lasse — gering und geringer:/«? is littel d* lasse 
hit is u'orlhy, Gaw. 1848; It were as litcl nede or lasse, Gow.llI.162, 25. 
cf.die Beispiele aus Shakespeare u. Swift: Seitz.I.p.23a.83a. 

robbe and reue — rauben und stehlen: hit were raffe ivyfh 
vn-rygt d' robbed wyfh petces. Clan. 1142; robberes and reneres and pe 
vionqitelle (Räuber, Diebe, Mörder). Mise. XXV. A lut.s.Serm.27; genau 
so R. S. 81, 23; J>ai robbed and Pai reued and hcld pat pai henf. Min. 
IX. 24. 111. 122. 123; Curs.M.Gal. 29340; Des. 12388. 13172; Lyd. 57, 21; 
Roh. II. I. 147, 11. 

seke and sare — krank und verwundet: j^er %caf^ seknesse 
al soiinde pat sarrest is halden. Clan. 1078. Ae., An., Laj. cf. Regel. p. 
206. As he lay in sekenes sare, L.Ii.R.III.320; Des. 5570; Curs.M.V. 
8061; Seint Thomas sore sik lay, Bek. 892; sore men d' seke soundly to 
Test. Des. 6057; Bar.L.I.303.IX.17.X.113.XVI.9. etc.; Per. 1078; Ell. 
R.lI.Rich.C.d.Lion *>34, 10; Bod. a.S. 379.; Ben. 1332; M. Pr. C. 772; 
syke ne sori, Lan. B. XVII. 344; Lud. C. VIIl. 72, 29; Launcelot sicketied 
sely sore, Ell. R. I. M. Arth. 405, 2; sears and seik, Lyn. II. Trag. 363; 
An. 116, 9. 

syn and sähe — SQnde und Schuld: Lo al synkes in his 
synne d for his sake mar res! Pat. 172; Schal synful d sakle^ (sündige 
und unschuldige) snffer al onpayne, Clan. 7 16. Ae. mit anderer Bedeutung 
„Fehde und Streit**: pä xcas synn and säen Swenona and Geata tcroht 
geimene, B. 2472. Ph.54; feond sceal wid ödrmn ymb land sacan (streiten), 
synne stalan. Gen. C. 54. As. dagegen in der me. Bedeutung: Hehahaa 
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sammenj^estellt: sidätm eastan läder EngU mid Seaxe up becöman, ofer 
bräde brimu Brytene söhton, wlanee tclgsmidas, Atheist. 72; M6d. 14. 
As.: wUiiike wtgandds (stolze Krieger). Hei. 5273. 

wofider of pe worlde — Wunder der Welt: al J^e wondtr 
of Jte worlde, what he toorch schulde. Gaw. 238. Ae.: geond Pas wundor* 
tooruld Wide dreogan. Rä. 40*'. Gii. 1090; ae hmU is pät wundar, pcd 
geond päs tooruld fared, stgrnenga gted. Sal. 281; Ps. 76"; Dan. 111. 
As.: huand eo er suUk ni ward wundar an weroldu Hei. 4123. Mhd.: 
8% ist über «/ die werlt ein wunder, M.n.Z.3.578b.26u.27. Trist. 12566. 
Nhd.: Weltwunder. Me.: wondres of pis worlde, Lan.B. XI.314; Wherof 
a in the worldes wonder thou shalt for ever be put under. Gow.ni.81, 29. 

worldes worchyp — Ehre der Welt: vorast out for euer of 
worldes worchgp, Clan. 1802; Gaw. 1227; o/j/y thai my worldes worship 
hath berefte. üow. 111.286, 19; Ciirs.M.V. 22772. 

stronge strok — starker Schlag: pe stronge strok of the 
stonde strayned his ioyntes, Clan. 1540; fadir and sone saU be dongen 
downe, with strakis stränge be slayne awaye. £rc.412; Gol.a.G.625.71(V, 
P.Fol.II.Lib.Discon.2026.Guya.Colebr.31l. 

erde^ vncoupe — unbekannte L&nder: I am here fonj an 
erande in erde^ vncoupe, Gaw. 1808. Ae.: mtn sceal of Itce säwul on sidfät, 
ndt ic sylfa hwider eardes uncfjddu, Jul. 701; ponne ic sceol langne häm 
eardwic unctid Ana gcsecean, (unbekannter Wohnort). Ap. 93. 



2. Verbum oder AdjekÜYum binden sioh 
mit dem Adverbium oder Substantivurn, welche ihre adverbiale 

Nebenbestimmung enttialten. 

baldig byde — kühn erwarten (widerstehen): he bahlly hym 
bydeg, he bayst netter pe helder, Gaw. 376. Ae.: pe pines sides her ftU 
bealdtice bUlad, Ps. 68' . Me.: baldly mag we bide, Curs. M. Gal. 28998; 
Minst. I. 19, 6: Haz. I.W. a. Ch. 249; P. Fol. I. Earles o. Chest. 311; 
ib . 11 . Lib . Discon . 914 . 

bape in blöd — in Blut baden: Baped barnes in blöd dt her 
brayn spyUed, Clan. 1248; Gaw. 1361; lie lay bathand in his binde, Lyn. 
ni. Meldr. 1428; II. Traj. 338. Test. o. th. Pap. 209; P. Loose a. Hum. 
Songs . ffryar . a . Boye . 273 . P . Fol . II . Cheuy Ch . 221 . 

byde in borge — in der Burg verweilen: ^V7ljJl I byde in 
yowre borge, be bayn to gow[r]e hest, Gaw. 1092. Ae.: preo niht in 
byrgenne bideiule was. £1. 484; Rä. 80>; Seef. 28; Andr. 231; B. 2529; 
Kr. 60; boden äff er burgwn, El. 972. As.: bodon fon theru bürg. Hei. 
911.919. 

bryng to bedde — zu Bett bringen: blypely brogt to his 
bcdde, Gaw. 1990. Mnd.: dar bradite men to bedde de siister dernertoghen 
to Lunenburch unde Brunswik, Seh . u . L . 1 . 1 65 a . 31 — 37 . Lüb . Chr . 1, 373 
ib.Götting.Stat. bei Bodemeyer. Hannov. R. A. I. 64; Ich bin darmit to 
bcdde brocht, Sch.-4i. L. I. 165b. 36. 37. Me.: ha neren to brudlac dtt to 
bed ibrohte, Jul. 7, 19; Curs.M.V. 20122; Ell. R. I. M. Arthure. 393; 
S.S. 1492. 1856; Tria.39:457; Ba. 1481; P. Fol. I. K. Arth. a. th. k. o. 
Cornw. 118. 

bring to blys — zur Seligkeit führen: bring pis burne wyth 
hlys in-to halle, Gaw. 625; hatg me brogftjpys blys ner, Pea. 286. 853. 
Gaw. 1519; He bryng vus to hts blysse, uaw.2530. Ae.: ^m gebrohtest hie 
on Misse, P8.88"; pät bearn bringed blisse pe, Cr.6. Me.: to pare blisse 
bringe vs god, Mise. Mor. Ode. 385 ib. XXI. Oris.o.o. Lad. 6. ib.XXV. 
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74; Lan. B. X. 330; Eix. 411. ib. 6?3. 635 etc.; Bar. L. II. 512; Bar.B. 
IX. 473. XVII. 376 etc.; Lud. C. 161, 7.XVI11.183,22; Bes. 41, 30; Lyn. 
III . Meldr . 532 . 664 . 658 etc . ; P . Fol . II , Lib . Discon . 48 . 

fare forth — vorwärts fahren, weiter ziehen. „Fare 
forfJie^, quod pe freke^, „d' /ech as pou segr/e^" , Clan.621. 1683.929. Ae., 
As., Afrs. cf. Regel, p. 223. 224. Me.: Heo schuUt fare forp myd htm. 
Mise. 11. Mor. Ode. 178. 338 etc.; Tri. 191; Curs. M. F. 5992; Am. a. A. 
1718; Erc.416.520; Av.XLlII.16.XLV.8 etc.; Oct.41l; Bar. L. IV. 100. 
XVIII. 1142. etc.; Tria.804; Gol.a.G. 109.745. — Das schwache Verbum 
geht dieselbe Bindung ein: pat fryth, per forfwne forth me fere^, Pea. 
98,8; Min. IV. 19; Curs. M.V. 12002; Av.L.I6.LXlV.lG etc. 

fare ouer pe ford — über die Furt fahren: fare^ ouer pe 
forde^ hy pe forlonde^. Gaw. 699^ Ae.: ofer pone ford faran. By. 88. 

fast fare — bchnell gehen: fast aboute acJtal I fare your fette 
icer tcaschene, Clan. 618; Tn/i7/ his fader fast gan he fare. L. H. R.III. 
319; Min. IV. 17; Ell.R.II.Bich.C.d.Lion.245,2. 

fer flete — weit entfernen: fer flöten fro his froide^ frcmedly 
he rydeg, üaw.714.Ae.: nö he wiht fram nie flodydum feor fleotan meähie. 

B. 542. 

fer fro frendeg — entfernt von Freunden: fer flöten fro 
his frendeg fremedly he rydeg. Gaw. 714. Ae.: feor pn me dydesi freondas 
cüde, 

fer ouer pe flod — fern über die Fluth: fer ouer pe French 
fiod. Gaw. 13; Pat. 126. /te come fra ferre out oure pe fludys bare, Bar. 
T. 360. 

fygt in fei de — fechten im Felde: /» fehle per feile men 
fygt Gaw. 874; Tristrem met Vrgan in pat fehl to fi^t. Tri. 2323; Curs. 
M.V.7270; Ael. 803; Gol.a.G. 570. 961; so feil a figlUer in a field was 
tliere never y-found. Haz. W. a. Ch. 252, 3; P. Fol. I. FFlod. FFeilde. 
123 u. s. w. 

fle for ferde — fliehen vor Furcht: founded for ferde for 
to fle, Gaw. 2130. 2272; ferde würde einem ae. gevctrde entsprechen, fere 
steht das ae. fcbr gegenüber; beide Formen stellen sich zur Alliteration 
mit fle zusammen: for ferde he to fle be-gan. Curs. M. F. 5815. Min. IV. 
2793; Jos. 18; fledden for fere. Lan.A.II.v09. B.II.209.233; Des. 10992; 
P. Fol. I.Scot. FFeilde. 151. 362. 

frendeg in fere — Freunde in Oemeinschaft: frendeg 
feilen in fere <C* fathmed togcder. Clan. 399. Die collektive Bedeutung des 
Wortes fere existirte im Ae. nicht; geftra „der Genosse** ging nur die 
sehr nahe liegende copulative Verbindung mit freond ein : ongan j^ä 
winas manian, frynd and geftran (Freunde und Gefähiten). By.229. 
Ebenso auch noch im Me.: Hc has it wroght als frend and fere. Curs. 
M.V. 559. Als nächste Entwicklungsstufe muss folgende Gestalt gelten: 
Man ichat hast pou do for me to he my frendly ftre. L. H. R. App. I. 
Disput. 303; send iinto his frendes alle, and tchan the^t were come in fere. 
'Gow.1.75, 14 u. 16. 

fowle on flygt — Vogel im Finge: Uche fotole to pe flygt 
pat fypereg mygt serue. Clan. 530. Ae.: se fugel fared flyhte on lyfte. 
Ph. 123. 340; J>äs fugles //yÄf. Cri. 639; B. 1765; Sal. 226. Me.: to 
defende vs tcith a fowle in flygt. L.H.R. App. Fest. o.th.Ch. 325; Curs. 
M.V. 621. 679. 21276 etc; llorn. 1424; Oct. 349; Lan. XV. 172; Lud. 

C. Prol. 2, 14. 

gered with golde — mit Gold verziert (bedeckt): fie gay 
coroun of golde gered on lofte. Clan. 1444. 1344. Gaw. 1832. Diese 
Wendung war besonders im Ae. volksthümlich: headohrtcgl golde gegyrwed. 
B. 553. 1028; Kr. 16; B. 2192. golde gegei'ede and gimcynnum. Met. 25*; 
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georne gielded. Gii. 95; k% ,i gerne geldan. Hei. 3220. Mbd.: er gütet gerne. 
M.u.Z.l,5l9b.lw.2e2. 

gelde ^eply — bereitwillig (scbnell) wiedergeben: pay 
gelden nym a^ayfnj ^eply fiai ilk\ Gaw. 1981 .J)us to vre god Iie htm kneu^ 
and ^eply htm ^olde. S.A..L.b.II.9, 319. 

^elle gomerly — jämmerlicb s c\iv ei e n: fnl ^omerly ^aule dt 

feile, üaw. 1453; Clan. 971. Ae.: gilled geomorUce and his gyrn sefaä. 
al. 267. Me.: gauland fül ^amerfy with mony loude gelles. Amt. VII. 8; 
Lyn. II. Mon. 6002. 

gonge of geres — jwng an Jahren: in gonge ger, (jungen 
Jabren) for he ^erned geJpyng to here. Gaw. 492. Ae.: svcä se fugol tceorded 
gomel üfter yearum geong edniice flresce hifonyen. Ph. 258. Me.: gung^ 
vion ot S^^g' Ju^' 5, 15. Rieb. I. 89. 

halde in honde — in der Hand balten: his hede hy pe here 
in hi'S honde haldeg. Gaw. 436: ib. 2291. men stdd him mensk and hold 
in hand. Curs. M.V. 2432; Bok. XI. 554; S. S. 2474; Am. LXXH. 12; 
Lud. C. XXXV. 342, 20. Ne.: TfTio can hold what they liave not in their 
hands? Seitz.I.3l.a.Prov.ib.41 a.Prov.Pbr. 

hate as helle — wie die Hölle hassen: alle iUeg he hates eis 
lulle pat stynkke^. Clan. 577. the hatrcd of helle beo heore! P.S. 157, 19. 

heuen higly — hoch erheben: higly hetiened pi hele fro hem 
pat am comhred, Clan. 920; Gaw. 349; he icatg hyge in pe heuen houeu 
vpon lo/te. Clan. 206.413; Gaw. 1587. 120. Ae.: ne ähebbad ge to hea 
ovre hygepancas. Ps.74*; j&aY ähafen wteren healtce up sunne and möna. Cri. 
693; Ps. 107*. Mbd.: si huoben ir singen nider unde ho. M.u.Z.1.696.b. 
MS. 1, 20 a. 38 b. ib. glaube 2546; besonders ist die Redensart: ein dinc 
liebet ho, nnho (etwas dünkt gewichtig, ungewichtig, man macht sich viel, 
wenig daraus) beliebt. Lex. I. 1199. Roth; Lieht. 74. Me.: heve his hede 
on high. Gow. II. 140, 7. 

heyre hygly — hoch ehren, preisen: heyred hem as hy^ 
as heuen wer pay res, Clan. 1527. Ae.: ^cc ealle lesprynge, ece dryh 
Jieanne hlrgen. Az. 135; pat hi lof godes htrgan on heahdu, D6m. 48. 
Mbd . : dem palas der hoch and wol gelieret %cas, M . u . Z . 1 . 669 . b . 36 u . 37 . 
Parz. 182. 12. Die entsprechenden Verba binden sich zu einer Parallel- 
formel: got hat gelioehet und gelieret reine fromcen, M. u. Z. 1. 669. b. 
24 u. 25. Walth. 27, 30. ib. 5, 13. 

hy^e in heuen — hoch im Himmel:- he pat hyge is in heuen 
his aungeies pat weldes, Clan. 1664. 352. 2442. 2057. Gott ist der hohe 
Himmelskönig pe hyge heuen kyng, Pat. 257, ebenso im Ae.: heofona 
heaJicyning. Gen. 2165. 50; Hy. 8*'; heofoncyninga h^hst. Dom. 108. Im 
Uebrigen fftr das Vorkommen der Formel im An., As., Ahd., Mbd. u. 
La^. cf. Regel, p. 219. 220. Me.: 1) hyge ist mit heuen adTerbialisch ge- 
bunden : wild god in heuene an heig. S . A . L . a . H . 525 ; L . H . R . H . 78 . 421 . 
IV. 29; S.A.L.b.H. 2a. 524. 3a. 585; Curs. M. 18989; Lan. C.VI. 187; 
Leb. J. 163. 572; Bok. XHI. 987; Lud. C. XXXH. 324, 6; Ben. 933. 

2) heuen mit hyge: heye in heouene per he sit, Mise. X. ALuueR.208; 
Curs. M.V. 18810. ib. Gal. 25103; Ben. 2556; Haz. Kverym. 142, 18. 

3) attributiv: Jitf heste heouene, Jul. 63, 17; Spec. 34, 9; S.A.L.b.II.b. 
545; Ps.CH. 23, 13; Rat. R. 1374; Curs. M.V. 18749; Haz.Hicksc. 187, 9 
u. 8. w. Ne.: cf. Seitz. II. p. 18 b. 

herber in house — im Hause Herberge nehmen (wohnen): 
he herbered in house dt ofte al peroute, Gaw. 2481. Die in andern 
germanischen Sprachen volksthamliche Bindung ist im Ae. nicht nach- 
weisbar. Erst in me. Zeit scheint sich sowohl das Subst. hereberge aU 
auch das Zeitwort herbergeti eingebürgert zu haben. Kluge nimmt f&r 
das Englische wie auch für das an. herbergi deutsche Entlehnung an. 
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ieng in londe — in einem Land wohnen: pou tnay lettg in 
J)y londe ^ layt no fyrre. Gaw. 411. Die ursprüngliche Bedeutung von 
leng war „verlängern", ^.sich Terlängem", „verbreiten**, wie sie uns in 
folgender ae. Stelle begegnet: %re lof Ungde geottd londa fda, (ihr Lob 
verbreitete sich über viele Länder). Wld. 99. Me.: leng in pat lond to 
hir Ignes end. Des. 92S4. 9756; Jos. 425. 

lepe ly^ily — leicht springen (behende laufen): A lodesmon 
hj^thj Icp ender hachches. Pat. 179; Gaw. 292. 328. 1131. lepyn on lighfly, 
lannched on hör xoay. Des. 5139. 8530; Rieh. R. III. 136; Lan.B.y.57ö. 
A.VI.59; Ant.LI.; Lan.A. 1.169; Roh. H. II. 52, 8. 192, 17. 

Ictte long — lange verzögern, aufhalten: I wyl no lenger 
on Igte leite pin ernde, Gaw. 2303. Mnd.: Sie Mieden (hielten hin) ene 
ran der enen tyt to der anderen so lange, dat des Hollenmanne rordroot. 
Sch.u.L.H.G74b.21— 24. Brera. G.Q. 101; unde beeden ze, dat wi nicM 
lengher leitet worden, ib. 28. 29. Hans. Rec. 2. p. 21 5. 

lyne in likyng — in \Yohlgefallen leben. Dies scheint die 
volksthümlichste Gestalt der Wendung zu sein; freilich giebt es viele 
Variationen und auch unser Dichter fässt die Formel anders: His lif 
liked him (gefiel ihm) lygt, he louied pe lasse Äuper to lenge lye, or to 
longe sitte. Gaw. 87. 88. in likyng his life gnn lede, S. A. L. a. Beil. II. 
B. 210. 3(5. 328; L. H. R. IV. 8; Spec. 23, 12. lede-ly/ to his lyhjng. 
Ben. 90; Lyn. III. Meldr. 970. Auch ohne Präposition asyndetisch zu- 
sammengestellt: thou art, lg/, lykyng, and Usf. Par.App.II.54, 4; I have 
forlontf my rents, my riches my life, my liking (mein Leben, meine Freude, 
mein Liel)Stcs).Haz.NV.a.Ch.2r,9,5; P.Fol.IlI.Maudline.l98; S.A.L.b. 
0, 1772: Ciirs. M. V. 26088; he has within his hoiis as for the liking of \ 
his life (zwt Freude, zur Verschönerung seines Lebens) the faire Vemts \ 
to his icife. Gow. II. 149.5; liken tcel hvt lif. An. 4, 27. Ne.: Life lieth 
not in licing bnt in liking. Seitz.I.p.32.b.Prov. 

lyne longe — lange leben: Euer laste py lyf in lenpe of dayes. 
Clan. 1594. Ae., An.. As., Afrs., La^. cf. Regel, p. 226. lengthynge of 
here lyf. Lan.O. XVJII. 124; He lenkeihs life and saves from dead. Eil. -^ 
P. I. 274, 10; Lau. C. XVIH. 300; I ne may libhe longe. L.H.R. 11.43. 
III. 333. 342; R. S. 04, 8. 65. 3; Prov. Alfr. T. 1.162; Lan.C.XlI.180; 
Curs.M.V.99l;Bar.L.XXVIH.62l;Bar.T.F.II.Ms.Douce.ll45;Ell.P.II. 
154, 8; Curs. M.V. 2173. Ne.: cf. Prov. Seitz.I.p.33a.irov.Phr.p.42a. 

lonte loje — sich tief verbeugen! lo^e he loute^ liein to, 
loth, to pe grounde. Clan. 798; Gaw. 2236; pe bare made pam ful law to 
lout. Min. VII. 97. IX. 65; Haz.W.a.Ch. 255, 3; Minst.II.270, 2; Rob.H. 
11.346,2; P.Fol.II.Lib.Discon.l243; ib. III. Death.a.Liffe. 179.352. 

lone on lofte — preisen zum Himmel: per icas loiiyng on 
lofte, wlien pay pe londc loonnen. Pat. 237; weiter entfernt: I louue pat 
ilk lorde pat pe lyfte halde^. Gaw. 1256. Ebenso im Ae.: pec, frea militig, 
forstas and smiwas, winterbiter weder and wolcenfaru lofige on lyfte I j 
Dan. 380. \ 

luflych loke — lieblich blicken, Sin s ch Skue n : wyth a luflych \ 
loke (Blick) ho layde hympyse worde^. Gaw. 1480; %cyth wony luflych hupe, 
pat louked ful clene. Gaw. 792. vgl. Clan. 401. louelokest to loken on. 
(sehr lieblich anzuschauen). Lan.B. XIII. 293; Bes. 67, 11. 

lufsum vnder lyne — lieblich unter Linnen (im Kleider- 
schmuck). Der Ausdruck dient als Attnbut schöner Frauen wie under 
shietd von Männern, cf. Furnivall in P. Fol, I. p. 362. Anm. 2. Quod 
pat lufsum vnder lyne. Gaw. 1814. ^ai ben birddes of godes sond, Lotte" 
liehe to leggen vnder line. L. d. Fr. 191; the Ladye Loue-some vndefrj 
line. P. Fol. I. Eg. a. Grine. 251. cf. An.: gckk hon und lini sie ging 
unter Linnen (im Hochzeitsschleier). 
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nedan sceoMest, B. 2056. Oefters bindet sich das Subst. rted: sindon 
ptne (godes) willan in woridd-spedum rihte mid rade. Az.ll; pät pu nie 
on rihfes rad gecioycige, Ps. 118*«. 66*. 79». 93". 118"^ cf.Hofm.p.66. 
Mhd.: ia ratet rehte der kuene spilman, M.u.Z.2.1.56ta.35.36. Nib.Z. 
2785». ib. 563b. 20. 21. Walth. 69, 8. ib. 613. b. 18. Iw. 220.ib.563a.22.23; 
kulmer recht. 5,60. ib. 612b. Siichenw. 22,93. Me.: he can rede pe arM. 
Flor. a. B. 646; Spec. V. 26, 23. X . 37, 20. VII. 30, 4; Tri. 1258. 510; 
riht me db read me (lenke mich und rathe mir). Jul.31, 18; moisea 
rightwis o red, Curs.M.V.6937; Ant. IX.9. II.3; Per. 16.17.1248.1464; 
P.Fol. I.Merline. 16. 

rende on rode — am Kreuze zerreissen: On rode rwly to^ 
rent with ryhaudes mony, Pat. 96; Pea. 806. rvly on rode he rent and 
torn. Lud.G. VII. 67, 14. XXXVIII.372,22. ib. XLII.404,3. XXI. 200, 22; 
Lyn.lV.Eßt.94.n.Test.o.Pap.318. 

renne on a res — im Laufe, (Sturme) rennen: ran pay in 
on a res on rowtes ful grete, Clan. 1782; Lyk flode^ fde laden, runnen 
on rosse, Pea. 874; rache^ pat ran on race, Gayr. 1420, peiniade her hors 
retinen in rees, L.H.R.App.I. Fest. o.th.Ch. 240; Cur8.M.V.7166j Bar. 
li.XXlX. 980; rimies nu wit ras sa gern, Curs. M.V. 23588; Ell. P. II. 
91, 14. Ne.: Tlie race is got by running, Seitz.Prov.I.p.35.a. 

renne radly — schnell laufen: ros radly dt ran, Clan. 797; 
Tat. 378. He ros fiäl radly dt ran to pe kyng. Des. 2698; Toward Botne 
he radly ranne, Gowth. 256. 597; Haz. I.W. a. Ch. 243, 10; lliay rieht 
rudejie at vther ran, Lyn. III. Meldr. 526. 648. V. Ans wer. 56; Rob.H. 
11.240, 23. , 

ryse radly — sich schnell erheben: pay ros r<idly as pay 
rayke schulde, Clan. 671. 797; Pat. 65. 89. 351. 378; Gaw. 367. 1735. 
ryse we now füll radly, rcste here no longer. Des. 772. 2698. 12358 etc.; 
the JRenke vp rose with a rad wille, ib. 7036; Bar. L. XXIX. 135; Rel. 
A. II. Sir J. IMaundevile. 114; Curs. M. G. 22151; Ben. 1114. Oft tritt 
auch das verwandte rcedi, schwed. redig an die Stelle von rad, SLe,(ge)räd, 
r^de: Ryse vp redyly yn lielpe of me. Med. 338; peimayhe redy to rise. 
Ben. 1248; Curs. M. 24694. 27728. Dczu kommen noch viele Wendungen 
mit rad, ac. hrad und rape. dän. raj), Wörter derselben Bedeutung, von 
denen die me. Dichter ziemlich willkürlich bald das eine bald das andere 
verwenden, z. B. Curs. .M.V. 23926. rajyeli pou do me for to rise, MS. 
Fairf. hat „radli" Trin. „ratheli**, he ryches hym to ryse, dt rapes hym 
sone, Gaw. 1309. 

rede in roun — geheimnissvoll rathen (Rath zuflastern): 
ryche to-geder con roun, & sypen pay redden alle same, to ryd pe kyng 
wyth croun, dt gif Gatcan pe game. Gaw. 361 — 364. Ae., As., An., Mhd., 
Laj. cf. Regel, p. 204. Hofm. p. 55 u. 70. Mnd.: tco datiswelk vometne, 
in runende, in rade, in daed, edder wo sek dat anders velle. Seh. u.Z. III • 
b.43— 48. Hanöv. St. R. 347. Brem.G.Q.82.cf. ib. III. 531 .b. 1—27. Me.: 
per herd y rede in roune. Tri. 3; Curs. M. V. 15230. 15704. 22531; 
thoru mi moder red and run, ib. 3987. 24582. App. I. 19713; Tri. 510. 

rwly rende — jämmerlich zerreissen: On rode rwly to-retit, 
with rybaude^ mony, Pat. 96; rewly was rent lipon a rood. Lud. C. XXX VIII. 
372, 22. VII. 67, 14. 

rwly rore — jämmerlich schreien: rwly wyth a loud rurd 
rored for drede, Clan. 390; bigon, , , Jie to rarin reowliche afit te guren 
ant to geiau Jul. 48, 4; Curs. M. V. 12530. 

say for sothe — die Wahrheit sagen: I schal say yow for 
^ope, sypen 1 yow'know, Gaw. 2094. 1050; sayde soply al same segges 
tu Oper, Gaw. 673; Clan. 654. soth mögt no mon say, Gaw. 84. 2110. 
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smyte smartly — schmerzlich schmeissen: Hern to swyfe 
for pai smod smartly I penk. Clan. 711. Laj. cf. Regel, p. 227. smit 
smeriliche. Stratm. p. 449. b. Kath. ?016; Hörn. 1505.1506; Lan.G.XlX. 
244; qiun ded thraus smifes smert wijt and moning hath of Jiert. Cars. M. 
V. 26659; Deg. 1093; Ell. R. II. 85, 8. ib. Guy o. Warw. 26, 5 u. 6; 
E . Fol . Lib . Discon . 652 ; Chaue . cf . Lindn . p . 333 . 

stoere for sope — wahrhaftig, richtig schwören: I swert 
Pe for sope dt hy my seker trawep. Gaw. 403. 2051. 1825. Ae.: ic pät 
geswtrge purh sod godu. Jul.80; deopne ad dryhten aswor and pone tnid 
söde geirymede, Ps. 131. Me.: swerep for sop. Lan. C. XVII. 303. 

swyftely swengc — schnell schwingen: swyftely stoenged 
htm to stcepe. rat. 250. 108; het oUf ds Oleomen swingen hit sioi/tliche. 
Jul. 59, 5. 

schyne schyr — hell scheinen: ho schynes so scJtyr pat is 
of sdiap rounde, Clan. 1121; Gaw.9o6; Pea.28.982; Pat. 455; Gaw. 772. 
956; Pea. 213. Ae.: beacna beorhtasf, pät ofer side gesceaft scire schied. 
Cri. 1089; An. 838; forhwon ne mot seo sunne stde gesceafte scIre geond' 
schian, Sal.339; Met. 20»»»; Ra.72»'; Gu.l2G2. Me.: of sauer and sajjhir 
schirly pai schane. Gol . a . G . 22 . 610 . 477 . 

schotte for schäme — vor Scham schiessen: Hir shire face 
all for shame shot in-to rede. Des. 451; pe blöd schot for schäm in-to hia 
schyre face^ Gaw. 817. So scharpe schäm to hym schot he schrank at pe 
herU Clan. 850. Die Verbindung hat ein so formelhaftes Ansehen, dass 
ich sie nicht Qbergehen mochte, obwohl sich im Me. nur spSrliche Bei- 
spiele belegen lassen. Aber in unserer jetzigen Sprache sagen wir mit 
YolksthOm lieber Lebendigkeit: „das Blut schoss ihm vor Scham in die 
Schläfen*" . 

schrive schyrly — vollständig beichten, sich von 
SQnden rein beichten: /te sclirof hym schyrly dt schewed his mysdede^. 
Gaw. 1880. Im Ae. bedeutet scrifan die Beichte abnehmen, über Jem. 
richten, verurth eilen : abidan sceal miclan dömes, hu htm scir metod scrtfan 
icille. B. 979; purh pä sciran gesceaft scrifed. Jul. 728. Freilich stehen 
die Wörter hier nur in alliterierender, nicht in grammatischer Verbindung. 
Me.: Serif tagh be scire and sundri tald. Cur8.M.Y*26609. 

schrinke for schome — vor Scham zusammensinken: a 
he sdirank for schome; pat pe schalk talked. Gaw. 2372. saynketh for 
sJiome, ant shometh for men. P.S. 158, 7; Cyt.a.U.XLIlI.13; Gol.a.G. 
1077; P.Fol. III. Death.a.Liflfe. 400. 

teche truly — der Wahrheit gemäss belehren, unter- 
weisen: ted^e me truly per-to, dt teile me hoice pou liattes. Gaw. 401. 
1527. Uclie it trewly with aüe myn hert. Lud. C. XXI. 202, 23; Haz-.I.W. 
a.Ch.260, 12. die Wahrheit lehren: Oueral pis werld his trouth to teche. 
Cürs.M.V. 18712; Lan.C.lV.145.Cristm.C.XXX.49, 14. 

teile truly — der Wahrheit gemäss erzählen: ^a^ ^ow 
me teile tndy, aa I tryst may? Gaw. 380. 406. 2444. 480; ge me 
teile toith trawpe, if euer ge tale herde lidp! Gaw. 1057; For neuerlesyng 
ne tale vn-trwe. Fetk.S97. trewly to teil. L.H.R.IV.13; Curs.M.0. 17108; 
Sus. 314; I shall teile you the treuthe truly. Des. 1008; Lan. B. II. 235. 
XVI. 4; Min. 111.11. IV.4etc.; Au. 35,21 etc.; Lyd.143, 12; Ant. III. 8; 
Bar.L.XXVin.304 etc.; Gen. 3982; Skr. 11, 22; Lud.C.XXX.293,3 etc.; 
Haz.l.Youth.27, 5; Gol.a.G. 213 etc.; Ben. 1026; — <» tidk of tale most 
trwe. Gaw. 638; wi find pi tales trew. L.H.R.III.827; Lud. G. XXXVIII. 
871, 19; Lyn. Est. IV. 2737; Erc.3. — 77*« truthc for to teile, Tetyda she 
Jieght. Des. 106; Lan. B. 1.146; Rieh. R. II. 41 ; Pl.Cr.238; Gow.II.13, 18. 
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2) IntransitiT: tceHtcH wiß him o way. Tri. 796. 1870 etc.; he toent tu his 
wey. S.A.L.a.lII.6i)9; Bi anoptr tcti heo tcende ttorp. L. H. R. I. 168. 
446. III. 144; Ahoh as thei aicey toriil. S.a.G.47,23.a.t.w. 

wende to pe wod — in den VTftld geben: to ße wod hewent 
atcay. Gaw. 1718. 2152. Mhd., La^. cf. Regel, p. 229. Me.: Hie houndie 
and hie hawkie hofhe wenten to wode. Engl. Stud. III. Is. 73. 78; frotn 
Oue tcylde Kood wende. P. Fol. III. Adam Bell etc. 90. 

wene wel — wohl glauben, TeTmutben: He wetide toel pai 
pai wy^ pat al pe world platUed Hade etc. Pat. 111. 112; Gaw. 270. hi 
wende wä he hadde ibco: at court faste ytiome. Beb. 1059. Cun. M. V. 
4633. 721. 27590; Hen. Oxf. Bodl. 20.5; Lyd. 36, 3; Gow. I. 314, 15. 
n.21, 15; Bar.L.VI. 299.x. 321. XVI.^SO.XXI. 544 etc. 

werpe on wedes — Kleider anziehen: pe tclonkest wedes he 
warp on hyuisetuen. Gaw. 2025. I warp on my wedes, Rel.A. Fortune. 7. 

werre with wolue^ — mit Wölfen kämpfen: with worneg 
he icerreg dt wolue^ also. Gaw. 720. Mhd.: ich wolde mich mit wolrett 
uferen (mich gegen Wölfe vertheidigen) . Lex. III. 789. Freid'. 135, 13b. 

wyrle on wynge^ — auf FlQgeln fliegen, dahinwirbeln: 
Ho wyrle out on pe tceaer on wynge^ fid scharpe. Clan. 475. pe kni^t 
wirlede in pe wing. S.A.L.a.iy.b.43o.. 

wyse of wyche-craft — erfahren in der Zauberkunst: 
Pat wer wyse of wyche-craft A warla^es Oper, Clan. 1560. Ae.: genau 
dieselbe Wendung: Sum hid meares gleaw, wic-cräfta wis. Crä. 70. Me.: 
wicche-crafte wit. Lan . B . XIII . 168 . 

wite I'Wysse — gewiss wissen: „What is pat?** quod pe 
wygJie, „I-tcysse 1 tcot neuer**. Ae., An., Mhd., Laj. cf. Regel, p. 229. 
Me.: j^u sdudt sone iwiie iwis. S.A.L.a.iy.a.384; S.A. Lb. I. 6. 647; 
O.a.N. 1187; Bek. 1605. 1615; Max. 131; Trea. 133, 27. Hi beop euer 
ibunder loytep ye myd iicisse. Mise. Pass.o.o. Lord. 632. ib. II.Mor.Ode. 
145.383; ib.IV.Wom.o.Samar.37.53; Vl.Joys o.tb.Virg.3. 

wyte wel — wohl wissen: wyt ge wd, hit wafj worthwele ful 
hoge. Gaw. 1820; Clan. 1699; Pat. 421; Gaw. 1435; Clan. 875; Gaw. 1542; 
Pea. 411. An.: vita mart vel (multa pulchre scire). Egilss. 862. H&vam. 
54; rt7a vel fram, Egilss. 888. Hamh.l5. Mhd.: als er wolwist. Lex. III. 
961 a. Livl. M. 4683, er wesse wol, wa er was.- M. u. Z. 3. 785—790. 
Gen.D. 15. 18; ib. Trist. 4435; ib.Walth.61.12. das 97, 23. Nib.1678, 3. 
Parz.614.6.11 .Iw.4l.52.Sion27.90.u.s.w.Mnd.: dat wetten wol al desse 
heren. Sch.u.L.V.'JOO. 2. R.V. 100. Me.: African wiste wd pat he wes 
freo boren. Jul. 6, 3. 8. 4; H.H. 71.79; S.A.L.a.1. 15.40.207.542 etc.; 
Min.y.76; Bok.yill.1024. Die Phrase wird bekanntlich in me. Dichtungen 
besonders als Bekräftigungsformel so häufig angewandt, dass es über- 
flOssig ist, weitere Beispiele aozufQhren. cf.Seitz.p.38b.ProT. 

wone worpyly — wQrdig wohnen, leben: pay hade wonde 
worpyly with that wlonk euer. Gaw. 1988; Per wonys pat worpyly Itoot 
dt wene. Pea. 47. Ae.: pin word wunad weord on heofonum (besteht 
wflrdig, bleibt geehrt). Ps. 118*'. Me.: Tfiat worthy ys in wons. E. T. 
1134: nach Ladtke ein öfters vorkommendes Attribut fQr eine edle Frau. 

worpe at wille! — der Wille geschehe!: me schal xoorpe- 
at your wille. Gaw. 1214. Goth., Ahd., Ae., As., Laj. cf. Regel, p. 
235. 236. Me.: Lot it vrorth at my wil. Gol.a.G.1096. 

wrappe in wedeg — in Kleider einbauen: Wicharnpenne 
py wede^ pou wrappe^ pe inne. Clan. 169; Rieh. R. 122; My soule is 
wrappya %n too/ull weae. Pen. P. 5, 19, 

wroth as pe wynde — wQthend wie der Wind: He wex 
OS wroth as pe wynde towarde oure lorde. Pat. 410; Gaw. 319. 525. 
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Isl.I. 3301*. Mob.; stod par .stalii d viidjn golfinu sem (dtari, Mob. 408. 
£b.6**. Mhd.: do der konig in d€LS dior quam und stand in sinem stalle, 
do ect Lex. 2. 1130. Ygb. 4, 82. s. 5S2; die stuewlen tiit in einem stcd 
(waren feindlich). Lex. 11.1130. Zimr. ehr. 3.214, 25; M.u.Z. 2. 2. 557. b. 
24.25. Parz. 474.2. Mnd.: alsdann moet mester Babbeier vor yn den stal. 
stan vnde syn aller monicJien vastelauendes doer. Seh. u. L. IV. 353 a.. 
45—49. Disput. to Oldersum. f. 24 b. Afrs.: Stätte und Stall: thet hi stede 
and statte toere. 115, 3. R. Heyne. 220. M«. wie im Afrs.: % stude dt i 
stalle. Stratm. p. 463. Kath.HS2; Tliat tnekille may stonde in stalle. Am. 
XXXCX. 9; Bod. a. S. Ms. Cambr. 304. — Auch stede (stellen) bindet 
sich mit stalle: stad in a ryche stal dt stared fid bryrtg, Clan. 1506. 
Be-stad in a statte. Lud. C. XVI. 159, 25. 

stonde in steropes — in SteigbQgeln stehen: pe steropes 
pat lie stod on, stayned of the same. Gaw. 170. See.u.L.(MS. Worc.)48; 
Alle butte the stitl^est, in sterojipcs that stode. Ant. XXXVIII. 9; Bar. B.. 
III. 120. XII. 51; Rob. H. I. 148, 23. 

stonde stifly — kräftig (wider) stehen: I sclud stonde hym 
a strok, stif on pis flet. Gaw. 294; Clan. 983. pen bihoued kire, certeyn,, 
stifly stonde in batayles tweyn, S . A . L . b . 3, 65 ; S . A . L . a . Beil . II . B . 997 ; 
L.H.R. VIII. 393; Ber.155; he pat wenis stiffest to stand, Cur8.M.G.61; 
Lan. B. VIII. 33; ib. CIV. 348; Av. I. 16; Ell. R. I. M. Arthur. 387, 5; 
Ben. 197; Rob.H.I. 171, 28. II. 25, 2; P.Fol. II. Lib.Discon. 558u.8.w. 
sehr gebräuchlich in den Romanzen bei Percy. 

stonde stylle — stillstehen: styltet pe vpon on strok dt L 
schal stonde stylle. Gaw. 2252. 2293. Ae.: sioa he on landsceape stille 
stände. An. 502: Ph. 185; Met, 20*^'; Rä.35«. As.: stillo gistandan. Hei. 
662. Me.: styl pey stode as pey were madde. Weitere Belegstellen anzu- 
führen erscheint überflAssig, da die grosse Verbreitung der Formel im 
Englischen bekannt ist. 

3. Subsiantivurn und Verbum sind im Verhältniss Ton Subjekt 
und Prädikat mit einander verbunden. 

blöd blende — das Blut vermischte sich, besudelte, troff: 
bope his blöd d' his brayn blende on pe clopes (sein Blut und Gehirn 
vermischte sich) erinnert lebhaft an die im Homer beliebte Wendung: 
iyxfi^akos di fydoy dnceg mmtUtxjo. II. XI. 97. 98; ebenso: the blöde 
dt tlie brayne blend with the erthe. Des. 9584; blöde blend with the rayn. 
ib. 964?. 10211; blent water and blonde. P. Rel. Old. Rob. o. Portingale. 
32 ' — pay in balele^ blöd per blenden her handeg. Pat. 227. (besudelten); 
Alle Pe blöde of his brest blende {^^T\iz\€^ in his face. Gaw. 2371; mi blöde 
it was me blend. Cur«. M. V. 24005. 24098. Denselben Uebergang der 
Bedeutung von vtrmischen zu „besudeln**, ^bespritzen* in derselben 
Formel zeigt das an. blanda: er vid i ärdaga blendum blodi saman 
(sanguincm commiscuimus, amicitiam juravimus) Egilss. 60. Lokagl. 9; 
peir blendu hiniangi vid blodit ib. SE. I. 216; Blanda jörd blodi (terram 
sanguine miscere i. e. adspergere, foedare). Auch im Griech. kann 
/i$yyvym beide Begriffe vertreten und wie blende gebraucht werden: 
if^tyyoufyov d*it^a roS yt xuqij xoylijiny ifilx^V' Od. XXII. 329. 

bokees bereg wyttenesse — Bacher tragen Zengnlnn: pe 
Brutus bokees per-of bereg wyttenesse. Gaw. 2523. As Hermes in his boltei 
dde witnesse bereth. Gow. 133, 13.14; M.Pr.C.730. 

dewe dropes — der Thau tropft: te donkande dewe dropes 
of pe leueg. Gaw. 519; as efetre« (^rope^ (nhd. Thautropfen) beth weete. 
Spee. XLII. 114, 11. 
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coX;e crowe^ — der Hahn kikhi: pe coke hade crowed dt 
cakled bot pryse. Gaw. 1412. 2008. Äluie bifore fhe cockea crow. Bek.1090; 
Lai.l.F.154; Cars.M.V. 15571. 15945; fra pal pe cok had cravyne thrise. 
Bar. Ii. Johan. 557; Pr. a. P.S. 18, 14.19, U; P. Fol. I. Glasger. 28. Ne.: 
As the cock crows, so crows die young. Seitz.I.p.32a.ProT. 

colde clengt^ — die Kälte starrt, zieht zusammen. Colde 
clengex adoun, doude^ vp-lg/len. Gaw. 505. 2078. Ae,: snäw bewriJid wyrta 
cid, pät hy präge oeod cealde geclungne, (vor Kälte erstarrt) Sal. 304. 
We.: colde clyngest Lan.B.XIV.50. 

lyf lastes — das Leben dauert: laste py lyf in lenpe, Clan. 
1594; lach out my lyf, lastes to longe, Pat. 425. Ae., Laj. cf. Regel, p. 
232.233. pis lutle leasiinde lif. Jul. 33, 15. 75, 10; hwäis pat is lif testen 
mag, Prov.Alfr.T.2.224.225. T.1.386.387; S. A.L.b.I.5,557; L.d.Fr. 
121; L.H.R.VI.302; Des. 713; Lan.A.X.37; Gow.I. 37, 10.48, 3 etc.; 
Gurs.M.y. 643.25100 etc.; P.S. 223, 20; euire-lestand (ewiges) lyfe is me 
be/ore, Bar. L. II. 220. 869. XLI. 32 etc.; Ben. 244. 2541; Curs. M.V. 
11580. 17215 etc.; Lyn.V.Deplor.o.Qu.Magd.lO.— auch in der Bedeutung 
„lei:;tcn**, „vollbringen^: Ac thi lif cd tlM last ine wowe. R. S. 64, 16. 

iy^^i leme^ — das Licht leuchtet: louelych ly^t pat lenied 
fid fayre, Clan. 1486. ib. 2010; Pea. 1043. 119. Ae., As., Laj., Orm. cf. 
Regel, p. 220. Me..: Heom poujtte he leomedt as liht, Jos. 68/ ; Vt of hia 
mikel letnafid light, Curs. M.V. 5755: Spec. 25, 18; Lan. CVIII. 135; 
Beft. 699. Die beiden Substantiva verbinden sich: Whon he was schewed 
to pe süU bope of leom and of UM. S. A. L. b. II. 9, 237; Curs. M.V, 
1010.9945; Lan. C. XXI. 129; pai seire a lern of lirt. Patr. 193, 6; 
Curs. M.V. 9951. 17344; Am. a. A. 533; Theo.V. 530; Gol. a. G. 1043; 
Lyn.II.Dreme.69. — pe lerne of lieuen he sey dliht AI. (Laud.463) 268. 

scheide schine^ — der Schild scheint: A säidde dt a scliarp 
spere, schinande bry^t, Gaw. 269. Mhd.: helmes, schüdes schin, M. n. Z. 
2.2. 144 b. Nib. 200, 2. 597, 2. das. 1542, 2. Me.: schynen toip schapen 

scheiden, PI. Cr. 176; Sato Jie schynyng off sclieldys gretplente. Bar.B. 

VI. 217; XI. 461. XII. 440. 

water walleg — das Wasser wallt, braust, kocht: wallande 
water gotg out of weUe. Pea. 365. Afrs.: cf. Heyne. 246. ontoeemd fan 
fyore ende fan wallende wettere. Richth. 1124. W. 420, 18. Me.: per is a 
water waJlinde hol, Mise. Pains.o. Hell. 75. 

water wasche^ — das Wasser wäscht: I scJud waken vp a 
water to wasch alle pe worlde, Clan. 323. Mhd.: blut unde wazzer dag 
wosch der werilde laster, M.u.Z. 533.25. glaube. 1040. Me.: Bot war pe 
wel, if pou be wasclien wyth water of sdiryfte, Clan. 1133; wesh hir suet 
bodi in water. Curs. M.V. 20212; Lan. A.VI.58. B.V.577. XV. 187 etc.; 
Stac. 255; Bar. L. XXIX. 238. 239. XXVI. 31; Lud. C. XXXU. 314, 3; 
Bis. Ol. 42, 24. 

water weteg — das Wasser benetzt, macht nass: water 
may tvalter to icete any erpe, Clan. 1027. Ae.: waited tnec in wätre. Rä. 
13'*; nä him wäter geioattan fot. Ps. 104''; An. 375. Me.: I wepte water 
wann and wette my ivonges. Jos. 647; waters pat wete pan cristes flexs, 
Curs. M.V. 23685; Des. 8811; Gow. III. 36, 18. 19; Hoc. 58, 5; Gol.a. 
G.1131. 

wcl worth Pe! — wohl sei dir!: Wel worth pe toyse, pat 
woldeg my godt. Gaw. 2127. Prov. Alfr. T. 1. 633; leuedi! ful ofölis, ai 
worth pe wel! Curs. M.G. 25633. 3333; Min. II. 5. 11. 17 etc.; Lan. XXII. 
432; Ara.a.A.2046; Theo.V. 321. 

wynde wayueg — der Wind weht, bewegt sich: pat euer 
wayued a icynde so wype <£* so cole. Pat. 454. ^e waghes waued wip pe 
winde. Curs. M. F. 1843; pat heHdea waifand wit pe wind. Curs. M.V. 
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bylde bour — eine Wohnung bauen: Per töatß bylded his^ 
hour, ßat wyl no hait suffer, Fat. 276. Stratm. p.Sl.R.S.Y. IS^; houre 
is beeid ful colde in clay. Bod. a. S. 95; Kin. 96, 1; P. Bei. Marr. o.S. 
Gawaine 155; (Ihesits: christ) builde (lasse uiis wolmen, schütze) vslin/ 
his bower, P.Fo|.ll.Eglain.3. 

be boun at bode — dem Befehle gehorchen: pere were^ 
boun at his bode bunie^ in-no^e, Gaw. 852. Aebnliche Wendungen ver- 
wandter Wörter sind nicht selten: Unto his biding be so boun. L.H.R. 
VII. 8; Curs. M.V. 9069. 23734; Rieh. R. III. 294; Gol.a.G.330; io per 
bedymjes wold be bayn, Ben. 2308. 2410; Gol. a. G. 330; P. Fol. I. Th. 
Türke a. Gow. 108; ib. John de Reeue. 504; ihey were beene att his 
biddinge ib. 625. 

boxoe to bode — dem Befehle gehorchen: botced to his 
bode, bongre my hyure* Pat.56.75. to his bidding bow, Curs. M.T. 15094. 
.Ae.: bebüged gcbod geond Bryten-ricu Sexna kyninges on päs sylfran 
tid, Men. 230. Me.: AU Princis bomt at his bidding. Lyn. II. Mon. 4416; 
Lud. C. XXXIII. 330, 10; Haz. I. W. a. Ch. 250, 29. 250, 261)-,. Ben. 717; 
Gol. a. G. 1326; Alle ocal be buxum (gehorsam) at thi byddyng. Lud. G. 
22, 27. XIX. 183, 23 u. 24. 

bryng bodworde — Botschaft bringen: Bryng bodworde to 
bot blysse to vus alle. Clan. 473. Ae.: his bodan bringad. Gen. 510. Me.: 
the bodctoord broght to pe bold kyng. Des. 8315; Curs.M.V. 1195. 8330. 
8346. 10510. 10856 etc.; Erc. 640; Gel. 132; Gol.a.G.55; blisced bodes i 
pe bring. Curs. M.V. 20160. 20178. 

day dryue — den Tag vertreiben (verbringen): pis day 
wytih pis ilk dede pay dryuen on pis toyse. Gaw. 1468. 1176. und in ver- 
änderter Bedeutung: pe day dryue^ to pe derk, as drygtyn bidde^. 
Gaw. 1999. ÄIhd.: ich bin einer der nie halben tac mit ganzen fröiden hat 
vertriben. M. u.Z. 3. 3. 39—42. Vrid. 42, 7. vgl. 103. 3. Grimm zu Vrid. 
58, 12. Me.: His daies er dreuen vnto pe end. L.H.R. III. 217. 

dethe dry^e — den Tod erleiden: netter dry^e no dethe, to 
dayes of ende. Clan. 1032. 400. ha schulde ded drehen. Jui. 70, 14. 

digt dorn — Urtheil fällen: EUe^ pou wyl digt me pe don%, 
to dele hym an oper. Gaw. 295; dome^-day schulde haf ben di^t on pG 
morfi. ib. 1884. Auch die Verben binden sich durch Allitcration: dy^^ 
de deme richten und urtheilec: al lys in Mm to dy^ dk deme. Pea. 36(». 
Ae.: dorn and diht, IIofm.p.49.a/ J7af he dihted & dhned. Stratm. p. 126. 
Hom. 1, 267; he dihte feole domes. ib. Laj. 7221; hath us dyght /ro 
develys dorne. Lud. C. 171, 23 u. 24; J^i domes day es dight. Min. VI. 7. 

dynt dele — einen Schlag erth eilen: Such a dunt as pot4 
hat^ dcUt disserued pou habbeg. Gaw. 452. 560. delt dynttes füll derffe^ 
Des. 944. 5708. 6466. 6547 etc.; Min. VII. 141; P.S. 298, 7; Tria.1215 ; 
saw thaim swa gret dynts dtill. Bar. B. III. 32; Gol.a.G.66.542.827etc. ; 
P. Fol. III. Bosw. FFeilde. 550. 

dynt dryue — einen Schlag ertheilen: J^w dynt pat poit 
schal dryue. Gn^ .389 . Delhis dentys on tlie teere drevyng. Lud.C.XXXV. 
344, 22; u?ith dyntes drofe hym aM to draf. L. H.R. App. I. Dispute. 207; 
P . Fol . II . Lib . Discon . 1362 ; ib . III . Bosw . FFeilde . 622 . 

dorne dele — Urtheil fällen: Er dalt were pat ilk dorne pat 
danyel deuysed. Clan. 1756; Gaw. 1968. Ae.: cf. Hofm. p. 69. As.: Jiwai 
williad gi Judeon thes adelian te dorne (als Richterspruch ertheilen) . Hei . \ 
5107. 3866; duomos adelid, ib. 5421. 3317. Mnd.: De asega ensal ghenen 
doem delen, id en sy, dat he tovoren den keyser ghesworen hebbe, Sch.a«: 
L. 1. 535 u. 536. Richth. 5. 26. Compositum: dömdeler der Richter. Seh. 
n. L. 536. Afra.: cf. Heyne. Me.: Crist sal noght cum Ids dorne to det 
CurB.M.V.224U. 
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heue vp hed — d&s H&apt anfhebeii: ht hateg tp hit htd 
out q/ pe dopet. Gav. 1184. Ae.: hiora hea/od hebbad. Ps. 11 19*. 82*. 
ilhd.: den halt er ime ahe äitoe, dat hoiibit er &f huop, er stachle ü a» 
ein sper. M. u.Z. 1.719. 40— 42. pf. K. 307.6. vgl.l42,27.149.11.0nmm. 
gesch. d. d. Bpr. 141. Me.: thtugh he heve his heäe on high, Ihe fruit it 
ever aiiehe nigh. tiow. IT. 140, 7. 

hewe of hed — das Haupt abhauen: A« tieicea of his hed tt 
OH hige aettes- G»W, 1607, Ae.; he Johamtea bibead bea/de biheaican. 
Jh1.9»5; Met. 1". An.: höffffra höfud af häUi. EgilsB.371.Skf.23.Mhd.: 
si hiewen m abe di houbU. M. u.Z. 1.721. 29-30. myst. 1.223.37. Mnd.; 
he hm et» dat hovet « twei. Seh. u.L. 11. 309b. 18. Lab. Chr. 1, 140; der 
Scharfrichter hiege ir dat höret af. ib. 23. 26. Maust. Chr. 2, 46; Sch.n. 
L.I1.318a.e.9.Breni.G.Q.107. - 

kenne cra/*« — eine Kraft, Kunst, Macht kennen lernen: 
I compact hem a ki/Hde crafte d^ kende (lehrte) hit kern denie. Clan. 697. 
Ai.: sidiir sie Ihal ivord godes liilag giliördun heban-kubtat-kuimiget, 
antkendim kraft mikil. Hei. 4261. 4125; sia iii tiiahtiiH ina garolfko anl- 
ketiiian kraftigna (erkenueu den machtigen). Hei. 5965. Me.; io ke» aU 
tke crafte hoio pe case feHe. Des. 25. 1583; Lan. B. II. 4. XIX. 229; 
aü Ihare craftynes wer kead. Lynd.II.Moa.6337.ih.Il.Tra^.3U.lI.TeBt ' 
o.th.rap.999; Auch die me.Et&ramverwandten Verben can „ich weiss" und 
cunnen rkfinnen, wisBen"* alliicrieren gern In derselben Weise: cierky-cud 
that craftes am. Spec.Vdl. 3a, 6; 0. a. N. 792; Lan. A. XI.21. X.1I4: 
P. 361. Bar. L. XL1[. 220; Ciirs. M. G. 25716; Theo. 339. — erafl and 
conn^juge (List and Schlauheit). Lan. C. XXII. £54; Lyd. 43, 12; crafly 
hinnymje. Lan. B. XIH. 293; katmyngest of my craft. ib. C. VII. 42. 

lache leue — Ahachicd nehmen: lacheg liifli/ his leite at 
Jordes i6 latlyes. Gaw. 595. 1037. 971. 1410. 1870, pen lacchea his leue tt 
his taue hjst. Des. 811. 1024. 2374. 6162. etc.; Lau. A. III. 25. XII. 65 etc.; 
Ell. P. I. 267, 9; Loueliche heo loiifed and lacched kir leue. Sui. 287; 
Curs. M. V. 4099. 5379 etc.; Bar. L. XXX. 110. XL. 188 etc.; leue hat 
lautM. Bar. T. F. 1. 187. 

lede lyf — ein Leben fllhreu: 1 my^t lyf vpon fonde lede any 
qiiyle. Gaw. 2058. Ae., Ne. cf. Regel, p. 239. Im As. tritt diese Ver- 
bindung nicht hervor, wohl aber im Mnd.: diisse man leäile eyn kueat vd 
dtigede. Seh. u. L. 679. 31. 33. Dial, Gr. 18?, Sehr grosse Verbreitung 
gewann die Phrase im Sie.: Wliat lyfge lede, erly d&lale. Pea.392.774. 
Misc.III.Sinn.Beware.344; Prov.Alfr.T.1.15.1G.400.401 etc.; S.A.L.a. 
III. 245. G48. ib. IV. b.ü45; S.A. L. b. 1.6, 570 etc.; In maumetry icidd 
lede Am Uue. L. H. K.TiI.72. 82; Jos. 16.277; Des. 1401; Lan.A.VIH 
176.x. 310; Gow.H. 18, 18. 174, 3; Govrth.51 ; Ljd.320, 17; Gen.6tl83; 
S. S. 232; Rat. R. 1943; Ch. o. B. 9, 4; S. a. C. 26, 6; Au. 7, 3 n. 4; 
Ben. 90. 322. 1152; Lnd.C.X.IOO, 7.u.S.W. 

lede lore — eine Lehre ausbreiten: lede lenper pi lore,pal 
tat me let inakeg. Fat. 428. Ae.: se was te bringend lara teeclend fäm 
pe. Cri. 141; An. 778; stcä is lär and är tö aii6iBe]idre /iprace yelitded. 
Ua. 592. 

lene lyf — LeVeo verleihen, geben: lyf mygt be Innl so 
lange hym leyth-ium. Pat. 260. Trotzdem den ac. Dichtern die Formel 
in derselben Fassung nicht gelAutig ist, tritt doch ihre alte volksthnm liehe 
Lebendigkeit hervor in der sichtlichen Neigung, das dem Verbuni hinan 
eutsprechende Adj. l^ie mit lif zu binden: on pissum latutn (nur zeit- 
weilig lu Lehen gegeben, hinföllig) If/e. Gen. 1211; Kr. 109; Ily. 3"; 
Ex. 268; pät hi Pis Itene Uf lottg gewunien. Ph. 481"; he Pia tcnte forlit 
ßf Pia liene. Edg. 24. Me.: Au miltte lie hatten (lenen) lif ioJ>e deade. 
Stratm. 300. Kath. 1086; lijt he Im » toiC. Curs. M. V. 237J1; Uai. 
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with a mon of the matpi kynges. Des. 13571; Lan. B. XVI. 172; PI. Cr. 
100. 269; Curs. M.V. 4100. 1520-^; Mio. II. 27. VII. 63; Bar.B.VII.235; 
inen monly him nieie, At . X XXVI II . 5 ; Gow .III. 193, 18 ; Gowth . 68 . 

marre mayden — ein Mädchen schänden: maydene^ vnmarä 
for aile tuen zette, Clan. 867. for Jte ne mähe ge nawt don me oute hwet 
Jie Wide peämen ovo to muclielin tni mede dt te murde pcU lid to meidliades 
metiske for euer so ge niare marrid me her. Jul.18, 9.10; lietoalde merrin 
hire weidhad. Stratm.342. Marh.4; a maide marreih me. Spec.VII.29, 7. 

se a selly — ein Wunder sehen: I Jiaf sen a selly, I may 
not for-sdke. Gaw. 475; a selly in sigt summe men hü holden, ib. 28. 
Ae.: sidum seilte ic seah searo hweorfan. Rä. 33'. As.:, sehan seldlik thing. 
Ilel. 5909. 5680. Me.: In Pathmos als pe an^d hrycht schawyt hytne fld 
sely sycht. Bar. L. XXIV. 74. Weit häufiger tritt im Me. an die Stelle von 
scily das Adj. seiend: pe sclcoupe sijt. Stratm. p. 435. Will. 2329. Vgl. 
auch ebendort das Cotupos. scldsene. An.: siaidsenn. Me.: seltsene. Stratra. 
H. .M. 27. 

teile typyng' — Zeitungen erzählen, Bericht erstatten: 
What typynge ne täle tokencd po dragtes. Clan. 1557. An., Xe., Laj., 
cf. Hegel. p. 244. 245. Me.: Ne neuer pu ne hi-gynne to teüe pine iipinges. 
Mise. Pro v.Alfr.T. 1. 416; Mise. XXIII. Death. 11, 12; Hörn. 130. 1006; 
S. A'.L.b.II.2.487; S. A.L.a.Beil.II. B. 875; R. S. 71, 3 u. 4; Lan. B. 
XIX. 338; AI. 417; may ran harn tipand to teU. Curs. M.V. 3322. 3847. 
4087. 6530. etc.; Engl.Stud.Is-Sl; Gow. II. 7, 18.47, 22.11.255, 4. etc.; 
Bar.B.lV.468.VI.4i:6.etc.; Gen. 6619. etc.; Tria.l56; Lud.C.Prol.16,29. 
XXV1I.268. 12; Lyn.III.Meldr.720; Haz.I.Hick8C.159, 10 u. s.w. 

wedde wyf — ein Weib heirathen: I haf wedded a tri//. 
Clan. 69; py wedded tcyf ib. 330. pat pe tvolde wedde vnto hys vyf. 
Pea.772. he weddutte his wife^ wlonkest I wene. Ant.LIV.7; Leb. J. 401; 
Curs. M.V. 3216; Lud.C.X.lOO, l.XIl.118,24; Lai.l.F.a2.3lO; Au.4,25; 
Gow. III. 278, 21; Bar. L. XII. 11; Pas.o.P. 135, 23. wedded wijf an- 
getrautes Weib: Curs. M.V. 8350; Merch. 86; home he was of wedyt 
tcomane. Bar. L. XXIV. 20. — iwedded to wif zum AVeibe genommen. 
S.Jul.68; pou hast wedded to wif^ wlonkest in wedes! Sus.186; Gow.I. 
100, 25; Oct. 1402; Lud. C. XII. 122, 18; Bar. L. XXVIII. 145; Lyn. III. 
Meldr. 1572. 

weide weppen — Waffen tragen, fahren: Alle pat weppen 
mygt weide, pe wakker dt pe stronger. Clan. 835; Ae.: pd hwile, pe hi 
tcapna wecddan moston. By . 83 . 272 . 168 : B . 1509 ; penden hie päm wapnum 
wealdan mosten. B.2038.Me.: A styffe oody one a stede wapynes to weide. 
Per. 20; Deg.271; Gen.4816; Oct. 1311; Ant.XLV.3; Av.l4; Gowth. 78. 
140; nane left that mycht wappnys wdd. Bar. B. XI. 97; £11. P. 11.38, 12; 
€ol.a.G.7.820; P.Fol. II. Guy. a.Colebr. 107. 

weide worlde — die Welt regieren, beherrschen: pay 
ifchal weide pis worlde dk alle lier wylle haue. Pat. 16. Ae.: under swä 
same eallra gescea/ta weorulde walded. Metr. 24'*. 29^'. wuldres wealdand 
(Herrscher der Welt) ist eine der ae. n. as. Poesie geläufisre Benennung 
Gottes und Christi; Ilim päs liffrea wuldres wealdend worold-are forgeaf. 
B. 17. 183; Andr. 193. 539; As.: thoh he st kuning obar al, er dun endi 
himileSy endi obar eldeo barn, weroldes waldand. Hei. 409. Der Ausdruck 
erhält sich bis ins Me.: worldes wealdent. Jul. 31, 6; pat wissed ant 
welded al pat is on worlde. Jul. 4, 7; A« that al thys wordle weide. Shor. 
117, 22; Curs. M.V. 26445; Ell. II. R. Guy o. Warw. 79, 20; P. 22, 8. 
Egl. 325. 

wynne wele — Reichthnm gewinnen: Where ge wan pis ilk 
wele, bi wytte of hör seinen? Gaw. 1394. Ae.: hi wüniad wdan and <ehta 
and toeordscipes gewinnan. Met. 19^*. As.: habda medmö filu weldno 
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worde^ tcarpe — Worte äussern, reden (hinwerfen): With 
p%8 Mcorde pat he warp, pe wrake on hym lygt. Clan. 2 13; Gaw. 224. 1423; 
Fat.356.Ae.: j^ier he pin ne mag toord aweorpan. £1.771; ofthitoordum 
toweorpad, ar hi hticum töbreden. 6n. £x. 191. An.: urpia d ordom 
(▼erba inter se jaciebant) £gil8s.869; verpa ordi ä e-n. (alloqai aliquem). 
ib. Ytifpr. 7. Me.: Üiar afUr tcarp a \oord lange. O.a.N.45; Gars.M.F. 
24104; Des. 2481. 2519. 3890. 4986. 5071. etc. sehr häufig in diesem 
Gedichte. Lan.A.X.33; Rel. A. Fortune. 9; wigMy ihies war des warpit 
hom to. Des. 2761. 4151; warpit out wordes, ib. 5071. 

spenne eporeg — Sporen anschnallen, anspannen: His 
gold sporeg spend with prgde. Gaw. 587. spenne = an. spetitia lahd.spennen. 
}Ahi\ . spannen, das nicht genau me. «i^enn^ sondern- «panii« entspricht, 
bindet sich zu derselben Formel. An.: spenna hinn Juesta galga, at sponia 
gälga. £gilss. 766. £b. 20. Mhd.: zwene goldine sporn het man ir an 
gespannen. M.u.Z.2.2.517b.£n.60,32. 

B. Gemischte Sprachformeln. 

Abtheilung IL l 

dysche and dohler — Schüssel und Schale: Ä dysche oper 
a dotier tat dry^tyn onej serued. Clan. 1146. 1279. dishes a(nd) dohleres, 
Lan.B.Xlll. 81. Ne.: To have nothing in dish nor dubbler. Seitz.I.39b. 
Prov.Phr. 

/ox and /olmarde — Fuchs und Iltis: pe fox dt pe folmarde 
to pe fryth wynde^. Clan. 534. Ä /ox and a fulmarde, Rel.A.Burlesques. 
1.81; Lyd. 155, 23. 

fornes, fyr — Ofen, Feuer: afurnes fid of flot tat npon fyr 
hoyles. Clan. 1011. biwistest uniceommet from pe ferliclie für of pe fumeise. 
Jul. 32, 8. 

golde and garysoun — Gold und Kostbarkeiten: mt*ch 
of pe garysoun oper golde pat pay hauen. Gaw. 1255. 1837. Die alte 
Formel gold and gaersitme, welche Regel, p. 187. 188 für das An. und 
Laj. bebandelt hat, blieb germanisch bis in die Mitte des 13. Jahr- 
hunderts: Wip pe gold and his gersome. Flor. a. B. 205. 206. ~ Dann 
drang zwar für das germanische get^some das romanische garisome ein 
(g. i pisse garisome. Flor. a. B. MS.Y. Cotton. Vitell. D. III. aus der 
2. Hälfte des 13. Jahrhunderts; MS. T. Trputhamer hs. hat garyson), je- 
doch erhielt sich die lebendige Kraft der Verbindung bis über die Mitte 
des 14. Jahrhunders hinaus im Volksbewusstsein. 

helme and hauberghe — Helm und Brustharnisch: Ihaue 
a hauberghe at home d' a helme bope. Gaw. 268. 203. Das germanische 
Vorbild dieser Wendung, wie es uns im Mhd. erhalten ist, fehlt im Ae. 
Mhd.: lielm halsberc unde swert, iserne hosen unde schilt M. u. Z. 1. 
160a. £n. 12182. 160b. W.Wh. 410.22; ib. W.Wh. 4423. Me.: no hdmys, 
ne hawberghes, ne uo hard shildes. Des. 6184; lielm and haubere on him 
pai did. Curs.M.V.7521; Ell.R.H. Guy o.Warw. 172, 2; ib. Rieh. Cd. 
Lion. 268, 3; heim and bring, and hauber joun. Fll.I.R. Merline. 256, 3; 
Am.a.A.2464; Bar.B.XI.iai ; Haz.Hick6c.l49,3; P.Fol.I.£g.a.Grine. 
426; P. Rel. ISir Cauline 105; with helme vpon head, with halbert bright. 
P.Fol.n.Guya.Colebr.8.146. 

Jcyst and cofer — Kiste und Koffer: Her kysttes dt her 
coferes, Iter caraldes alle. Pat. 159. Mhd.: kiste u. koffer. Schulze. 
B. 49. 156. Fierrabr. 253. Me.: Kisies and cofurs boihe (her stode. 
Am. XLIV. 10. 
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dagegen ist kark vom g&lischen care abzuleiten; beide Wörter haben 
aber dieselbe Bedeutung. Obgleich nun die Bindungsform der Clan, 
vereinzelt dasteht, sei dieselbe doch hier erw&hnt, da sie jedenfalls einer 
rein germanischen Formel ihren Ursprung verdankte, welche noch im 
As. zu beleihen ist: beklagen und betrauern: karoda endi kümda iro 
hindes. Hei. 2185. 5013. Me.: With care for to come S cumbrans to aü. 
Des. 7180. 4836; Lan. B. XVIII. 265; pou ert eumbred aä in care. Min. 
yil.120; Lan. A. 1.170; Bar.T. II. 862; Lud. G.XXyil. 265,7; ^Aay dqtart 
frome cair and cummer. Lyn. II. Mon. 5143. 5311. 

fykel dt falce — unbeständig und falsch: tag I he fol d^ 
fykd dt falce of my hert Fat. 283. in pis false fikde world so me leid and 
steore. Mise. XXIX.APray.t.o.yirg.30; S.A.L.a.1.394. Spec. XXXIII. 
93,18. YIII.31«27; Lan. B. II. 25. 40. 129; S. S. 986; d.M. 25.28; Curs. 
M.V. 786. ib. F. 1571. 9018. 14378; Dros.u.N.22.88; Bod.a.S.14; Tria.20; 
P. S. 214, 2; pat ay is toiyre, /ekü dt fala; Bar. B. XXVIII. 42; Lud.C. 
XXXVI. 356, 19. l 

greme and greue — ärgern (zornig machen) und kr&nken: 
grenied perwifh pe grete lord dt greue hym he pogt Clan. 138. Iie groned 
for gref dt grame (Leid und Zorn). Gaw.2502; agreiied for gremt he gryed 
toithinne. Gaw. 2370; neuer serued grefe ne grame. Curs. M. V. 8405; 
tnyche greuaunce dt giem to pe grekea did. Des. 6542. 6778. 6982; Than f 

was oure Lord wroihe and grevyd with grame. Lud. C. Prol. 2, 26; God j 

for to greve aiid of him be gramyd, ib.Xni.l4l, 12. 

grone, greue — stöhnen, (seufzen), bekümmert sein: he 
groned for gref tit grame. Gaw. 2502. quen he gronyed, penne greued mony. 
Gaw. 1442. with gronyng dt gref for pere gret angur. Des. 10663. 13957; , 

groaning Grief haih ground forth tears. £11. P. II. 90, 9; grievous grone. i 

Urs. 94, 2. I 

cry and calle — rufen und flehen: ccUle voyth a hige cry. 
Clan. 1564. Diese gemischte Formel ist für die germanische depe and 
ccUie eingetreten. He fei adoun among hem alle and gon to crye and to 
calle; S.A.L.b.I.Ambros.290; ib.b.I.6,347.ib.n.la.544; ib.ll.2a.599; 
ib. II. 7, 335; Psalm. CXXX. 26, 12. Cura. M. V. 5718. 7341. 9610. etc.; 
M. Town. M. 64; Pen. Ps. 21, 5. 28, 17; Ben. 852. 122; Theo. H. 435; 
Lud.C.VUI.93,27; Lyd. 73, 19.227,2; Haz.Ther8.412,7; S.Ball. 16, 17. 

tust dt lecher ye — Lust und Wollust (Ausschweifung): hia 
JSmpyre he holdes In lust dt lecherye dt lopelych werkkes. Clan. 1349. 1350. 
ouercumms al lust o lecheri. Curs. M.V. 10046.3391.27922.27997; Gow. 
II. 163, 2. 111.267,24; Bar. L. XVIII. 452. XXXII. 2 10. etc.; Haz.Everym. 
134, 20; lecherie and lustes. Lan. C. XIX. 36; Rel. A. Poem. o. th. s« 
deadly sins. 137; Curs. M. F. 10046; P. Fol. I. Merl. 856; lecherous lust. 
Haz . Calist . a . Melib . 60, 23 ; 

resoun and rigt — Recht und Gerechtigkeit; rigtful 
dtresounable — rechtschaffen und ge recht (vernünftig) :t»re90une« 
of rygt red hit my sduen. Clan. 194. Pea. 665; rirtful wem dt resounable 
dt redy pe to serue. Clan. 724; pou in reysoun natg rengned dt rygtwys 
heneuer, ih.S2B. ryglU and reson. Lan.C.AXI.398^; Kich.R.III.315.etc.; 
Curs. M.V. 15736; Min. X. 27; Des. 8935; Au. 13, 18: Gol. a. G. 189; 
gaf me wit resoun right; S. A. L. a. Beil. II. R. 777; Spec. VIII. 33, 1; 
Curs. M.V. 8515. 10265. 11494. etc.; Lud. C. XX. 191, 29; Patr. 46, 6; 
Ben. 639; fro rigtfuü resoun robbed and rased. L.H.R. App. Fest. o.th. 
Ch. 176; Lan. A. I. 52; reisonable ne reet Lan. C. IV. 369. ib. VII. 33. 
XVI. 281. 

wake dt wagte — wachen und beobachten: ay wäkes dt 
waytes, at wyUe hatg he slygtes. Pat. 130. On aü wise to wacdie dt waite 
on hör fos. Des. 10748; Gow. I. 163» 6. 
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dogltf ff Hit — tapferer Herzog: Alvche a dor a dogti/ diik <t 
dutle Iieia wt/th-inne. Clan, 1182, dougkty dukt Naymea of Bavere. Ell. 
R.ll.Otuel,398, 1; Des. 84. 5ä0e. »079. 6845. etc.; lUch.R.UI.SbO; Deg. 
1075; Gol.a.G. 184.322.!!; P.Fol.I[I.Death.»,Liffe.204. 

tayr fryl — achOne Frucht: pt fahrest fryt pat may on 
folde groKt. Claa. 1043. Das BerniH.iiUcbe Gegenliild der Wentlung findet 
sich im As.: icuUa im lliär s6 mitisaiiies leastmes lilian, fagarea fmhte». 
Hei, 2645. Me.: the fniiU icere fair tlte ichiclt did groto within my garden 
planled. Eil. P. (1. 102, 1; ib. 76, 17; Lud, C, Y, 51, 6, IH. 31, 25, IX. 
79, 18; ofpat fare frogU ele. Bar. L. VI. 127. 

falee /ende — falscher Feind (Teufel); pe fyrsfe felmye Pe 
fälce /ende tororf. Clan. 205, 1341. fnbe /eiides enlysement. Sig. a.J. MS, 
Calig. 82; Des.442<); Laa. A.Vill. 71.38; Stac.ti2a; Bar, L. 111. 875. VI. 
235.1.390.1X.10t>.X1.433 CM;.; M.Town.M.35. 

graciotts god — gn&diger Oott; godes grace — Gottes 
Gnade; ßag pe gracious godes simes sdial godhj be caüed. Pat. 26; god 
hym grace sende. G aw . 1837 ; Pen , (524 , 648 , 660. 63 , gracyous God, groundyd 
of alle goodnesse. Lud. C, Prol. t, 1. 1V,42, 18,V.51, 7,Vni,72, IS.etc; 
Haz. Everym. 105, 18; /!ld wlial o/ goddes graee. Cura. M.V. 4264.4435. 
5.590. 6978. eU.; Lan, A,X,48; Hat. R, 2874; Theo. H. 362: Bar.L.V.3. 
VI. 503. 600. etc.; Lud. C. XXXVI. 355, 8, 

kgngeg kourt — königlicher II of; kenly /ro pe kyngeg kotirt 
to Jcagre al his otte. Gaw, 1048. 2340; Fyrst kneto hit pe kyiig A alle pe 
cort a/ter. Clan. 1530. /ram -Kingea court to holt churche: icele wolde Tat 
bicoate. Bek. (iöe, 1132; Lan. A. 11.165. IV. 32. B. XV. 230; God. 29. Bok. 
o.e. 645; Ell, P. 1.270, 4; hes boith kgng and court in gouernanee. Lyn. 
n.Test.o.th.Pap.361; Minat. H. 70, 17; Kia. 97, 1; P. Fol, II. Boy a. 
Uaiitle.31,93.etc. 

cortags knygt — höfischer Ritter: Knygtes /u\ corlays di 
comlych ladiea. üaw.ö30; eo corlayse, so higs^glu, as ge ar knoioeii oute. 

ih. 1511. euyteisliche hiiM. Lao. A. VH. 6; Ute luontgoinery was a 

couTteOHS kiiiglU. Minst, I, 41, 7, ib. II. 148, 11; F. Fol. I.Sir LaDibew.98. 
£g.a.Grine.20.T5. und öfter in den Romanzen Percy'a. 

era/li eiere — listiger (kluger) Oeistticher: kogntgae o/ 
clergye, bg cra/tes viel leriied. Gaw. 2447; clerk g-cud that eraftea con. 
Spec.VIII, 33, 6; an cra/ti cfcrc and nis o lare. Ciira. M. V. Z2890; 
Lud.C.XXX[.308, U. 

lege lorde — Lehnsherr: ji/ mg lege lorde Igst on h/iie me 
to bidde. Fat. 51; Gaw, 645; lorde with your Jene at your lege heate. 
Clan. 04. liege lord. Crovrn.K.43. 

alle maner o/ mgnstralcie — Musik, Gesang jeder Art: 
icylh alle mancr o/ mete ■* mgintraleie. Gaw. 484, al maner menslraci. 
Z.17.5— 13.0rf.30().687; alt mauere o/ mgmtrtdsye. Erc.260; Äm.a.A. 
103.104; P.Fol.n.Lib.DiBcoD.löSö; ib.IlI.Carle.o. Carl, 465. 

perle o/ prgs — Perle von (hohem) Werth: Perler py^e of 
rgal prys. Pea. 193.746.272; jjerlt pragsed Ü prgs, per perre is schaeed. 
Clan. 1117, Perlis priis £ paruiak is wontan »m in eueri plas. L.d.Fr. 
144; Rich.R.L 36; Gen. 8236; peirlea of prise. Gol. a. G. 1290; prgiicis 
in place, peirles to prise. ib. 1340. 

prynce o/ pris — ruhmvoller, hochaugesehener Fürst: 
tat pryuce o/ pria depresed hym so pikke. Gaw. 1770.2398. Nabuchoiidoier, 
that prince proud o/ price. P.Fol. III. The Fall o. Frinces. 27. Meistens 
tritt das romanische prea afrx, preia für das germanische fry« ein: princes 
proude. . . .in vre». 8. A. L. b. H. 10, 1 ; pryncga prowde gn prces (stolz 
kuf ihre Ehre); Oct.1707; prynces proved in prea (von erproI>tcra Eiihra, 
Werth). Tria.geO; GoI.a.O, 236. Vielleicht liegt auch in den folgenden 
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ll. 46, 7. etc.; Curs.M.V.4263.ib.F.5252; Bar.L.XVII.7.XXVI.91.etc.; 
£gl. 924; Lyn. 111. Meldr. 83. etc.; Gol. a. 0. 1064; Urs. 112, 4. etc.; 
P.Fol.I.Eg. a. Grine. 6. 14(10. Ne.: ^ fair face way he a foul hargain^ 
Seitz.I.28.b.Pror. 

hardi of hert andhonde — kahn mit Hers und Hand: his 
hert <k his honde schulde liardi be bope, Gaw. 371 ; hardy herte, Cliauc. 
Lindn.p.333; Av.I.l2; hardy was of hart and hand. Bar. B. 1.28. XI. 571; 
P . Fol . III . Bosw . Feilde . o63 . 

lelly loue — treu lieben: Iclly louy py lorde A his leef xcorPe. 
Clan. 1066; lefdesj for her lele luf Iwr lyue^ hau auntered, Gaw. 1516. 
Jle luffed himklyalshim list S.A.L.a.Beil.II.B.87; Curs.M.V. 19269. 
4040; Lan. C. lY. 31. XXI. 204. etc.; Rieh. R. 57; leyle hiff and loawU, 
Bar. B. II. 516; Ben. 690; in loue and in LoyaJttye. P. Fol. II. Lib. 
Discon. 2060. 

praysed in prys — gepriesen an Wertb, Ruhm: Perle 
praysed is jtrys, per perre is scheiced. Clan. 1117; praysed hit as gret 
prySy pat Jie proued Iiade. Gaw. 1630. 1850. Tlie Epiplianye 1 preyse in 
pretSj Wlmn pe kyngis clenly come. L.H.R.App.I. Fest. a. th. Ch. 238; 
The pris, which preised is algate. Gow. III. 190, 4; heryth fhe pryce in 
prees. Tria.l69i; Ne so precious of prise to pay for vs all. Des. 7 188. — 
preued of prys von erprobtem Werthe: pat myjt be preued of prys tovih 
penyes to bye, Gaw. 79. 1630; P»ia. 272. prynces proved in pres. Tna. 
969; <>ol. a. G. 236. Ne.: Shakespeare: As yon shall prove us, praise us, 
Seitz.I.24a. 

proude of xyrys — slolz an Ruhm: I am proude of pe prys 
Pat ^e put on nie. Gaw. 1277. Of prüde hue bereth the pris, Spec. VII. 
30, 15; horsses proud of price. P.Fol. II. Lib. Discon. 1400; to 3Iarke, pe 
king, pai went wip knigfcs proude in pres. Tri. 57; Min. 1.90; Am.a. A. 
688; aus. 117; dukes and earls proud tu i^re^j. £11. R. II. Rieh. Cd. Lion. 
207, 2; Max. 76: mekiU xwide was pare in pres. Min. VII. 45. 109; Tria. 
730. 1623. 

Sitte in solace — in Freude, Vergnügen dahinleben 
(in vergnügter Stimmung sein): much solace sct pay same, Gaw. 1318. 
A day Jie sat in solaz, and a lay peron (scJuirpe) drouj. M. Dun. 170. 
set hym to solas, (sich dem Vergnügen ergeben) as hym seife likes: Des. 
2534; Lan. B. XVIII. 217, 

stabele a stede — ein Pferd in den Stall bringen; stedes 
tn s table — Pferde im Stalle: staheled his stede stif men in-no^e, 
Gaw. 823; Quo schuld his stede to stäbuüe liaue. Am. LIX. 1; He sali 
hafe stedes in stabill fedd, Erc. 653; Engl. Stud. Is.l4; Haz.I.W.a.Ch. 
248, 7. Ne.: WJien Hie stecd is stolen, sJmt tlie stable-door, Seitz. p. 
36.b.Prov. 

stonde in study — in Nachdenken versunken dastehen: 
ßat Oper stif vion in study stod a gret whyle, Gaw. 2369. stode stille in 
a stodie, Lan. A. XII. 61; Nie. 202; P.Fol.I.Durh.ffeilde.2.197; ib.IH. 
S.Cawl.Copl.Edit.l7, 1; III. Bosw. Feilde. 153; ib.S.Degree. 381; Bessye 
stoode study ing in that place, ib.III.Bess.li 3. 

Abtheilung III. 4. 

bügle blowe — die Trompete, (das Hom) blasen: as burne 
holde vpon beut his bügle he hloweg, Gaw. 1465. 1913. 1141. Die ältere 
rein giTmanische Wendung blawen be^nen, welche Regel, p. 236 für das 
Ae. u. Lnj. behandelt hat, kann nur in der früh rae. Zeit als volks- 
üblich bezeichnet werden, denn im Ae. ist sie nur spärlich vertreten und 
im 14. Jahrhundert gewinnt das romanische Wort bügle die Oberhand. 
Hys bewgalle blewe he tho. Tria. 1089. 1092; Minst.II.70, 15.III.392, 14; 
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araye. Med. 476; Cara. M.V. 17601. 19136. 19605. etc.; Lud. G.XXyil. 
2G8, 11. XLIf. 401. 14; Ysakar^ prytite o/ presfys, (Hohepriester) am /. 
Lud.C.VllI.71, 5. 73, 6. IX. 80, 27.etc.; Curs. M.V. 16903; Hoc. 37, 1; 
Lyn. II,Mon.3884. 4053; Trag.274. 

AbthenoDg IL 2. 

penaunce d paync — Busse und Strafe: for pt jienaunce d 
2iayiie to preue hit in sygL Pat. 530. payne = afn. poine, wofür auch 
pine Re.ptn eintritt, in penatice and in pyne ynoug: his syfvte for to 
amende. Bek.380; Curs. M.V. 23031. 

pes d' pacyence — Friede und Geduld: penne Datne pes S 
pacytnce put in per-a/t^r, Pat.33. j>eejf and pacience. Lan.G.Xy.l6.Ne.: 
I*eace and patience, and death v:ifh repentance, Seitz.f.p.34b.ProT. 

pouert, penaunce — Armuth, Busse: Dame pouert, Dame 
piiee, Dame penaunce pe prydde. Pat. 31 . pight vnder pouert and penaunce 
to lyue. Des. 8503. 8115; Lan.B.XI.2o4.XlI.9.XV.265.etc.; PI. Cr. 111; 
Au. 53, 21. 

Abtheilung 11. 3. 

fals d: fained — falsch und entstellt (erlogen): fäls fama" 
cius if- fained laweg, C\SLü.lS8.fa!s€t and fenzet Bat .h.lY A^JreyndfuUy, 
hut fahsset or any fenyeing. Gol.a.G.li73; Lyn. IV. Est. 2305; his ffaU' 
ningv false A fftafiering clieere. P. Fol. Ilf. Balowe. 9. 29; P. Rel. Lady 
Anne Bothw. Lara. 11, 31. 

Abtheilung II. 4. 

vysCy vertue — Laster, Tugend: Li yow is vylany cfr vyse^ 
Pat vertue distryeg. Gaw. 2375. Qneper pow to loyce or vertew draw. 
Hat. R. 2192; Lyn. IV. Est. 1048; Rim. 38, 12; vertwie and vicious thing. 
Rat.R. 2196. 2637. 2638. 2647; Uax. F. £1. 4, 12. Ne.: Vice makes virtue 
ehine, Seitz.I.p.37a.ProT. 

Abtheilung lli. I. 

prynce with-outen pere — Fürst ohne Gleichen: Hit 
sefned as he niygt he prynce with-outen pere, Gaw. 873; vche prytice hade 
hia per put to pe grounde. Clan. 1214. Welcome prynce toithowle pere. 
Lud. C. XVni. 176, 17: Tria. 755; Jiep)eJ prince or princes peere. P. 
Fol. II. Triam. 668. 

solempne sacrefyce — feierliches Opfer: pe soletnpne 
sacrefyce pat goud sauor hade. Clan. 1447; tcith Sacrifice soJantie soghten 
pere halowee. Des. 10948. 13709. 11448. 11 787. etc. Bar. T. F. II. 416.499; 
solempily to do sactyfice ande to make ohlacione wyth-alle, Bek. 325; 
Pe bodyes. , , ,buried, , . .toiih solenite dt Sacrifice suche as pai v^i^Des. 
9615.10786.13103. 

Abtheilung IIL 3. 

chaunce chaungeg — das Glück wechselt: Sudie a chaun^ 
gande chaunce in pe chef halle. Clan. 1588. Achilles hy cliaunse hade 
chaungit hia wille. Dcs.lO;2)4. Auch als Prädikat und Object binden sich 
die Wörter: Fortune chaungiihe nat hir chaunce. Lyd. 58, 24. 

chaungeg chere — die Miene verändert sich; chaunge 
chere — die Miene verändern: oZ chaunged her chere ib chylled ai 
pe Jiert. Tat. 368; Gaw. 2169; Flor.a.B. 1196; he wiU noiper change his 
eher for lau man ne for hei. Curs. M.V. 16216; Bok. Christ. 290; I.267.Gow. 
in. 212, 12; Rat.R. 2869; Lud.C.XH. 121, 29; Bek. 1346; Med. 11; S. 
Ball . 1 9, IS ; Tria . 924 ; Minst . 11 1 . 238, 7 ; non hym hiew of allepo, so cfiaunged 
was his chere. Al.(Laud.622)780; S.A.L.b.II.la. 156. ili.b. 176.439. 
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Abtheilung II. 3: 

fflyter 4t (jUnt — glitzern und gUozen: Gaw. 604. 2039. Egl.279. 

— ^auU dt ^eUe — heulen und schreien: Ant.VlI. 8; Bar. L. Xyi.446; 
Lyn. II. Dreme. 165. — jarke dt ^elde — gew&hren, wiedergeben: Clan. 
1708; Gaw. 820. Lan. B. VII. «0. 83. — rotte and rende — zerstOckela 
und zerrt issen: Clan. 144: Gol.a.G.692. — sunderhpes, «er — besonders, 
verschieden: Fat. 12. stmari and sere. Curs.M.y.9961. Auch das roman. 
seuer ist in die Formel eingetreten: seiten'd and sondrid, Rich.R. II. 14. 

— siigtel dt siede — ordnen und stellen: Gaw. 2137; Clan. 90; Lan. C. 
XVI. 40. 

Abtheilung III. I. 

brest bare — blosse Brust: Gaw. 955. 1741. Des. 11107. — fyr of 
pe flyiit — das Feuer aus den Steinen: Gaw. 459. Curs. M. F. 22482; 
Lud. C. XXXI. 808, 4; Gol.a.G.27.676.7ö8. 857. 978 -- fretihjsch fare — 
französisches Gebahr en, auffallendes Benehmen. Zur Bestätigung der 
Ansicht Scholle's, (Min. Anm. I. 24) dass Frankis fare mit der Münze 
„Frank", woran Uitson und Wright denken, nichts zu thun habe, sondern 
,. französisches Gebahren** bedeute, mögen folgende Stellen dienen: tcith 
frenkysch fare lO /eh fayre lote^ pay stoden. Gaw. 1116. /i// feto find ^e 
^owre frende, for all gotcre Frankis fare. Min. VI. 20; „In faith, Noe, I 
had as lief Ihou had sleped, for all thy frankish fare, For I will not doe 
afier thy red,** Morris. Gaw. p.98. Chest. Myst; he es made of manhede 
fför all Jiis frankys fare. Nie. 1294; ffor hee had heuer beene att home 
fhen att all their fl'rankish ffare. P. Fol. II. John de Reeue.82ß. Die 
Uebersetzung mit„liber,liberalis'', welche Furnivall undllales dazu angeben, 
ist unrichtig. Die Tendenz des Gedichtes John de Reeue geht dahin, 
den Leser von den Vorzügen der einfachen und derben Sitten des 
englischen Bauern vor der fremd^ftndi&cben ritterlichen Ktiquette zu 
aberzeugen. John de Reeue, der Leibeigene und Held des Stückes, ver- 
achtet das französische Ceremoniell der Ritter bei Hofe, welches ihm 
unbequem ist und dem er misstraut. — lorde of pe lyfte — Herr des 
Himmels. Clan. 1356. 1448. 717. 1493; Gaw. 1256; Lan. C. VH. 424, 

— fnansed men — verdammte Menschen: Clan. 774; Lan. B. XII. 86. — 
naked nee — blosser Hals: Gaw. 420. 2498. P.Fol.llI. Death.a.Liffe.91. 

— wenyng vn-war — thörichte Meinung: Fat. 115. Bar.L. XXX1I.437; Min. 
VI . 8 . — wylstim way — wilder Weg : Gaw . 689 . Nie . 1604 . Lyn . V . Descript . o . 
Pcder Coff.64. P.Fol. II. Egl. 8o2. ib. John de Reeue. 36. Nie. 1365. — 
starande ston — strahlender Stein: Des. 3037. 11943; Morris. All. Poems, 
p. 195. K. Alex. p. 28; Clan. 1396. 

Abtheilung III. 2. 

banne byiterly — grausam verbannen : Clan .468 ; Lan . B . XI . 30 . — 
hlypely blesse — freudig segnen: Clan. 1718; Pea.385; Curs. M.T. 1935. 
ib.V. 10515. — bretied in boke — geschrieben im Buche: Gaw. 2521; 
Clan. 197; Des. 14. 65. ii736. 3861. 5518. etc. >- buske io bedde — zu Bett 
gehen: Gaw. 1411. Des. 9174; Jos. 202. 233; P.Fol.II. John de Reeue. 551. 

— do doun — niederschlagen, niederstürzeu : Clan. 1801; Tri. 884; Bar. 
B.V. 634. — dra^e on-dryze — bei Seite ziehen: Clan. 71; Gaw. 1031; 
Des. 10043.11647; Ant.XLlV.3; Ell. R. I.M.Arthure. 386, 9; Gol.a.G. 110. 

— ferly fayn — ausserordentlich froh: Gaw. 388; Clan. 962; Tri. 2430; 
Curs. M. G. 2851. 5187. — ferly fayre — wunderbar schön: Gaw. 1694; 
Bar.L.XXXH.63.XLVI. 175. XXXV. 191; Curs. M.V. 4263; Gol.a.G. 475. 

— founde fyrre — weitergehen: Curs. M. App. IV. Cat. 249; Clan. 764. — 
gleme as golde — glänzen wie Gold: Gaw. 598; Gol. a. G. 21, — haylse 
Aai% — freundlich grossen : Gaw. 829; Des. 1792; Lan. B.V. 101. VIII. 10; 
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a. Li£fe. 263. — hyde härme — sein Leid verbergen: Gaw. 2511; Des. 
252. 718. — clytnbe clyffeg — Felsen besteigen: Clan. 405; Des. 13677; 
Gaw. 2078. — lyfte vp J>e yge-lydder — die Augenlider aufmachen: 
Gaw. 446; Crow. K. 25; Curs.M.V. 19788. — scher out J>e schuldere^ — 
die Schulterstücke herausschneiden: Gaw. 1337; Gol. a. G. 634. — teile 
of pe tenpe dole — den zehnten Theil erzählen: Gaw. 719; Curs. M.V, 
14118.14119.16715.16716.17079; Gol.a.G.760. — toaynevp aioyndow— 
ein Fenster aufmachen: wayneg vp a wyndovo & on pe wyge caReg. 
Gaw. 1743. Die Lesart der Handschrift darf nicht in toayuej geändert 
werden, denn sie ist durch folgende Stelle gesichert : waynet up a tctvdaw, 
tlie welkyn beJield. Des. 678. v^l. hierzu: Fanton u. Donalds. Notes zu 
Destr. of Troy, wo noch folgende ähnliche Wendung angeführt wird: 
He wayned tip his viser /ro his ventaile, Ant. Arth. In ähnlicher Bedeutung 
erscheint wayne auch Des. 9783. 13796. Fant. u.Don. leiten es daher von 
ae. geiocsnan (to turn) ab. — wale wyne — Wein auswählen, auslesen: 
Des. 373. 386; Ant. XXVII. 3; Clan. 1716; Gaw. 1403. — weide a won — 
eine Wohnung besitzen: Fat. 4G4; Curs. M.G. 4353; Gol.a.G.37.781. — 
spende speche — eine Rede reden: Gaw. 410; Fea.1132; Lan.A.yiII.50. 
— stonde a strok — einem Schlage widerstehen, einen Schlag aushalten: 
Gaw. 294.2286; Ell. R. I.M.Arthur. 387, 6. 



B. Gemischte Sprachformeln. 

Abtheilung II. I. 

6«5fe, öen< — Thier, Feld : Clan. 532; Fat. 392; Ell. F. II. 35, 13.14. 

— iueleSy gemmes — Kleinode und Edelsteine: Clan. 1441; Fea. 253; 
Des. 5494. 11585. 11941; Rieh. R. I. 38. — gift, garysoun — Geschenk, 
Kostbarkeiten: Gaw. 1807. germanisch: giftiis, gersums: Ant. LIV. 8. — 
po citees d her sydes — die Städte und ihre Mauern: Clan. 968; Des. 11871. 

Abtheilung II. 2. 

foule & feüe — - böse und verwegen: Gaw. 717; Curs. M. F. 2197. 

— see d^ saue — bemerken (geleiten) und erretten: (our lorde^ his 
seruaurUes wolde see dt saue of such wope. Clan. 988. godyou saue & see! 
F.Fol.I.S. Alding. 22; ib. II. K. Estmere. 38. 72. — strok and siryf — 
Schlag (Kampf) und Streit: Gaw. 2323; L.H.R. VIII. 144; Lud. C. XXXV. 
344, 19. XXXVI. 356, 14. — entyse, teile — anregen, (erregen), erzählen: 
Clan. 1808; Lan.B. XIII. 431. 

Abtheilung II. 3. 

borgoun dt bere blomej — sprossen und BlQthen tragen: Clan. 
1042; F. Fol. III. Death.a.Lifie.71. — fe^t de fende — fechten und sich 
vertheidigen: Clan. 1191; Lan. B. XIX. 61. — fetyse dt fayr — wohl 
geformt und schön: Clan. 174; Des. 3075. 3081. — gracious, gode — 
gnädig, gut: Fat. 26; Gaw. 920; Gol.a.G. 118.389. 1124.— calle dt clayme--- 
rufen und flehen: Clan. 1097; Curs. M. F. 8704. — plyt, perü — Noth 
(Bedrängniss), Gefahr: Fat. 114; Gol. a. Gaw. 733. 1305. — teniie, tyde — 
Termin (Zeitpunkt), Zeit: Clan. 1393; Lud.C.X.100,13. 

Abtheilung II. 4. 

solace, sorg — Freude, Kummer: Clan. 1080; Lan. C. XIII. 208. 
XIX. 19. — trecJierye, fraw^« — Verrath, Treue: Gaw. 2383; Lan. C. 1.12. 
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THESEN. 



Einer kritischen Ausgabe ^on SbaVespeare'a Hamlet ist nicht der 
Text der Qn. 1, und Fol. I., somUvn der Qu. 2 lu Grunde zn legen. 



Das mittel englische Gedicht ,The Pearl" slnmmt vom Verfasser" 
der Clacncsse, der Patience und des GaKayn«. 



Gavayuc t. \7i3 ist nicht Kaijueg eii setzen, sondern die hand* 
schriftliche Lesart tiaytit^ beiziibehalleo. 



Die alliterierende Sprnchformel froihjsch fare Gaw. 1116 ist mit 
„französisches Gcbabren, auffallendes Benehmen" zu flbersctzen. 



Die Abfijsjngsieit der Dichtungen Clannesse imd Patience ist 
nicht mit Jlorris ata IS'iO, sondern nach 13/7 anzusetzen. 
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